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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare 

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, y 51, cuarto párrafo de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o., 17, fracción I, y 22 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph, of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, and 51, fourth paragraph, and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4, 17, section I and 22 of of the Federal Regulation of Health and Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 31 de agosto de 2010, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46, fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 31st of August of 2010, in compliance to the provision in Article 46, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented the Pre-project of Modification of this Official Mexican Standard before the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and that the cited Committee considered it to be correct and agreed to publish it as Project in the Official Daily of the Federation;

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación con el mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in the articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably with respect to the same;

	Que con fecha 22 de octubre de 2010, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establece la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47, fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-009-STPS-1999, Equipo suspendido de acceso-Instalación, operación y mantenimiento-Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-009-STPS-2010, Condiciones de seguridad para realizar trabajos en altura, a efecto de que, dentro de los 60 días naturales siguientes a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	That on the 22nd of October of 2010, in compliance with the Agreement by which are established the organization and Rules of Operation of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety and the provision in article 47, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-009-STPS-1999, Suspended access equipment – Installation, operation and maintenance – Safety conditions, to remain as PROY-NOM-009-STPS-2011, Safety conditions for working at heights, so that within the 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the Committee;

	Que habiendo recibido comentarios de ocho promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 24 de marzo de 2011, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from eight parties, the referred Committee proceeded with its study and resolved opportunely on the same, with this department publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 24th of March of 2011, in compliance to the provision in article 47, section III, of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de Modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-009-STPS-1999, Equipo suspendido de acceso-Instalación, operación y mantenimiento-Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-009-STPS-2010, Condiciones de seguridad para realizar trabajos en altura, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments presented to the Project of Modification of the Official Mexican Standard  NOM-009-STPS-1999, Suspended access equipment – Installation, operation and maintenance – Safety conditions, to remain as PROY- NOM-009-STPS-2011, Safety conditions for working at heights, as well as the final review of the same project, various modifications were made for the purpose of clarification, congruence and legal certainty in the provisions that apply in the workplaces, and

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations and as the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety granted the respective approval, the following is issued:

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-009-STPS-2011,
CONDICIONES DE SEGURIDAD PARA REALIZAR TRABAJOS EN ALTURA
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-009-STPS-2011, SAFETY CONDITIONS FOR WORKING AT HEIGHTS
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TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES 

	Guía de Referencia I Contenido mínimo de los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los equipos suspendidos para realizar trabajos en altura
	Reference Guide I – Minimum contents of the instructions, manuals or procedures for the installation, operation, and maintenance of suspended equipment for performing work at heights. 

	Guía de Referencia II Botiquín de primeros auxilios
	Reference Guide II – First aid kit

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los requerimientos mínimos de seguridad para la prevención de riesgos laborales por la realización de trabajos en altura.
	To establish the minimum safety requirements for the prevention of labor risks for the performance of work at heights. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en aquellos lugares donde se realicen trabajos en altura.
	This Standard regulates in all the national territory and applies in those places where work is performed at heights. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, deberán consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes, o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, the following current Official Mexican Standards must be consulted, or those that substitute them:

	3.1 NOM-004-STPS-1999, Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo que se utilice en los centros de trabajo.
	3.1  NOM-004-STPS-1999, Systems of protection and safety devices on machinery and equipment that is used in the workplace. 

	3.2 NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	3.2 NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment, use and handling in the workplace. 

	3.3 NOM-026-STPS-2008, Colores y señales de seguridad e higiene e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	3.3 NOM-026-STPS-2008, Colors and signs for health and safety and identification of risks from fluids conducted in pipes.

	3.4 NOM-029-STPS-2005, Mantenimiento de las instalaciones eléctricas en los centros de trabajo- Condiciones de seguridad.
	3.4 NOM-029-STPS-2005, Maintenance of the electrical installations in the workplace – Safety conditions. (NOM-029-STPS-2011, Maintenance of electrical installations in the workplace – Safety Conditions, was published in Dec. 2011 and replaces NOM-029-STPS-2005)

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	4.1 Absorbedor de energía; amortiguador de energía: El componente del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, diseñado para disipar la energía cinética generada durante una caída, y que limita las fuerzas aplicadas en el sistema, en el dispositivo de anclaje y en el usuario.
	4.1 Energy absorber; shock absorber: The component of the personal protective system for interrupting falls from heights, designed for dissipating the kinetic energy generated during a fall, and that limits the forces applied in the system, on the anchoring device and on the user. 

	4.2 Andamio: Cualquier plataforma, con sus elementos de estructura, soporte y anclaje, elevada en forma temporal, soportada o suspendida, que es empleada para realizar trabajos en altura. Comprende, de manera enunciativa, los tipos siguientes:
	4.2 Scaffold:  Any platform, with its structural elements, support and anchoring, elevated temporarily, supported or suspended, that is employed for performing work at heights. Includes the following types: 

	a)
De un punto: El sostenido por cables en un solo punto de anclaje;
	a) From one point: That sustained by cables on a single anchoring point; 

	b)
De dos puntos: El sostenido por cables en dos puntos de anclaje;
	b) From two points: That sustained by cables on two anchoring points;

	c)
De varios puntos: El sostenido por cables en tres o más puntos de anclaje, y en el que los módulos de la plataforma no están articulados entre sí;
	c) From several points:  That sustained by cables on three or more anchoring points and in which the modules of the platform are not articulated between them;

	d)
Continuo articulado: El constituido por módulos articulados sostenidos por cables en tres o más puntos de anclaje;
	d) Continuously articulated: That constituted by articulated modules sustained by cables on three or more anchoring points; 

	e)
Suspendido temporal: El instalado temporalmente en un edificio o estructura para efectuar tareas específicas, sostenido por uno o más puntos de anclaje, que deberá ensamblarse antes de ser utilizado en el sitio de trabajo, y desmantelarse o removerse al concluir las tareas, y
	e) Temporary suspended: That installed temporarily in a building or structure for performing specific tasks, sustained by one or more anchoring points that must be assembled before being used on the work site, and dismantled or removed at the conclusion of the tasks, and

	f) De varios puentes: El formado por dos o más niveles montados verticalmente.
	f) From several bridges: That formed by two or more levels mounted vertically. 

	4.3 Arnés; arnés de cuerpo completo: El equipo de protección personal que se ajusta al torso y muslos del usuario, compuesto por elementos como bandas flexibles, hebillas, mecanismos de ajuste, herrajes y anillos metálicos, y que se emplea principalmente en los sistemas de detención de caídas para soportar 
al usuario.
	4.3 Harness; complete body harness: The personal protective equipment that is adjusted to the torso and thighs of the user, composed of elements such as flexible bands, clasps, adjustment mechanisms, metal fittings and rings, and that are employed principally on the fall detention systems for supporting the user. 

	4.4 Autoridad laboral; autoridad del trabajo: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección en materia de seguridad y salud en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio 
de aquéllas.
	4.4 Labor authority; work authority: Those Administrative units under the jurisdiction of the Secretary of Labor and Social Welfare that perform inspection duties in matters of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to them. 

	4.5 Bloqueador de caída de tipo corredizo: El dispositivo diseñado para sujetarse a un riel vertical o línea de vida vertical, y deslizarse hacia arriba y hacia abajo, en respuesta a movimientos de ascenso, y que se bloquea automáticamente en respuesta al movimiento súbito de una caída.
	4.5 Sliding type fall blocker:  The device designed for being secured to a vertical rail or a vertical lifeline, and be slid from above and below, in response to ascending movement and is automatically blocked in response to the unexpected movement of a fall. 

	4.6 Cable de seguridad (en andamios suspendidos): El cable de respaldo que está aparejado con el dispositivo de paro en caso de caída, pero que no soporta normalmente la carga suspendida.
	4.6 Safety cable (in suspended scaffolding): The support cable that is suitable with the detention device in the case of fall, but that does not normally support the suspended load.

	4.7 Cable de suspensión: El cable que soporta la carga suspendida.
	4.7 Suspension cable: The cable that supports the suspended load. 

	4.8 Carga total (en sistemas de uso colectivo para trabajos en altura): El peso total al que se someterán los soportes del sistema de suspensión, que comprende el peso de los trabajadores, equipos, herramientas y materiales de trabajo, así como de todos y cada uno de los componentes del propio sistema, como plataforma, malacates, cables, entre otros.
	4.8 Total load (in systems of collective use for work at heights): The total weight to which the supports of the suspension system will be submitted, that include the weight of the workers, equipment, tools and work materials, as well as each and every one of the components of the same system, such as platforms, winches, cables, among others. 

	4.9 Conector: El dispositivo que permite la unión física de dos elementos de un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura.
	4.9 Connector: The device that permits the physical union of two elements of a personal protective system in order to interrupt falls from heights. 

	4.10 Contrapesos: Los pesos sujetos al soporte de suspensión para contrarrestar el momento de volcamiento.
	4.10 Counterweights: The weights subject to the suspension support for counteract the moment of turning over.

	4.11 Despliegue: La acción del absorbedor de energía, de extenderse permanentemente, para disipar la energía aplicada a él durante una caída.
	4.11 Deploy: The action of absorbing energy, being extended permanently, for dissipating the energy applied to it during a fall. 

	4.12 Dispositivos de seguridad (en los sistemas suspendidos): Los elementos que impiden el desarrollo de una fase peligrosa, como falla en malacates, cables de suspensión, soportes y otros dispositivos de suspensión. Los tipos de dispositivos que se presentan normalmente son:
	4.12 Safety devices (on the suspended systems):  The elements that impede the occurrence of a dangerous phase, such as a failure in the winches, suspension cable, supports and other suspension devices. The types of devices that are normally presented are: 

	a)
De descenso por falta de energía: Permite el descenso en forma manual de una plataforma motorizada;
	a) Descent because of energy failure: Permits the descent manually of a motorized platform;

	b)
De paro durante la caída: Detiene el descenso de la plataforma al actuar directamente en el cable de seguridad;
	b) Stop during a fall: Detains the descent of the platform when acting directly on the safety cable;

	c)
De detección de la inclinación: Indica la pendiente longitudinal de la plataforma, cuando excede un ángulo preestablecido;
	c) Detection of the incline: Indicates the linear inclination of the platform, when it exceeds a pre-established angle;

	d)
Secundario: Detiene el descenso de la plataforma en caso de ruptura del cable de suspensión o falla del malacate, y
	d) Secondary:  Detains the descent of the platform in the case of rupture of the suspension cable or failure of the winch, and 

	e)
De freno secundario: Detiene el descenso de la plataforma al accionar directamente sobre el tambor, la polea de tracción o el extremo del eje impulsor.
	e) Secondary brake: Detains the descent of the platform when activating directly over the drum, the traction pulley or the end of the impulse axle.

	4.13 Equipo suspendido de acceso (para mantenimiento de edificios): El equipo concebido o seleccionado para ser instalado permanentemente en una estructura o edificio específico. Está compuesto de una plataforma suspendida y un soporte superior. En general, es una unidad con trole y malacate, que opera sobre rieles o sobre otra superficie apropiada, como una pista de concreto o monorriel, con trole transversal u otros sistemas superiores de suspensión.
	4.13 Suspended access equipment (for maintenance of buildings): The equipment conceived or selected to be installed permanently on a structure or specific building. It is comprised of a suspended platform and an upper support. In general, it is a unit with a trolley and a winch that operates on rails or on another appropriate surface, such as a concrete track or monorail, with a transversal trolley or other upper suspension systems. 

	4.14 Escala móvil; escalera portátil; escalera de mano: El aparato portátil que consiste en dos piezas paralelas o ligeramente convergentes, unidas a intervalos por travesaños, y que sirve para subir o bajar a una persona de un nivel a otro.
	4.14 Mobile step ladder; portable ladder; hand ladder: The portable apparatus that consists of two parallel pieces or lightly converging, joined at intervals by crossbars, and that serves for raising or lowering a person from one level to another. 

	4.15 Estabilizador: El elemento en forma de brazo, en plataformas de elevación, que actúa como soporte para dar mayor estabilidad a la plataforma de elevación.
	4.15 Stabilizer: The element in the shape of an arm, on elevation platforms, that act as a support to give greater stability to the elevation platform. 

	4.16 Línea de vida: El segmento de material flexible que, junto con un absorbedor de energía, se utiliza como elemento de unión o conexión, en caso de caída de un trabajador.
	4.16 Lifeline: The segment of flexible material that, together with an energy absorber, is used as an element of union or connection, in the case of a fall of a worker. 

	4.17 Línea de vida horizontal: La línea flexible bajo tensión cuyos extremos se sujetan a puntos de anclaje, y sobre la cual se puede deslizar un conector de un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura.
	4.17 Horizontal lifeline: The flexible low voltage line whose ends are secured to anchoring points, and over which a connector of a personal protective system can be slid in order to break falls from heights. 

	4.18 Línea de vida vertical: La línea flexible instalada en forma temporal o permanente, suspendida o bajo tensión, y sobre la cual se puede conectar un bloqueador de caída de tipo corredizo.
	4.18 Vertical life line: The flexible line installed temporarily or permanently, suspended or low voltage and over which a sliding type fall blocker can be connected. 

	4.19 Malacate: El dispositivo de ascenso, descenso y tracción, que eleva o desciende la plataforma, canastilla o silleta en un sistema suspendido.
	4.19 Winch: The device for ascending, descending and traction that elevates or lowers the platform, basket or seat in a suspended system. 

	4.20 Monorriel: El riel asentado en el perímetro del edificio al nivel de la azotea, para soportar y guiar el trole transversal.
	4.20 Monorail: The rail seated on the perimeter of the building at the level of the roof in order to support and guide the transversal trolley. 

	4.21 Nivel de referencia: La superficie considerada como base para medir la altura del plano de trabajo.
	4.21 Level of reference: The surface considered as criteria for measuring the height of the work plane.

	4.22 Patrón: La persona física o moral en quien recae la responsabilidad de ejecutar los trabajos en altura, mediante los servicios de uno o varios trabajadores a su cargo.
	4.22 Employer: The individual or company responsible for executing work at heights, through the services of one or several workers under their responsibility. 

	4.23 Plataforma de trabajo; plataforma soporte: La superficie del andamio o plataforma de elevación, que soporta a los trabajadores, equipos, herramientas y materiales, y desde la cual se realizan las actividades o trabajos en altura.
	4.23 Work platform; support platform:  The surface of the scaffold or platform of elevation that supports the workers, equipment, tools and materials and from which activities or work at heights are performed. 

	4.24 Protección lateral; barandal: El resguardo dispuesto en forma perimetral en una plataforma de trabajo o en las zonas en las que existe riesgo de caída de altura.
	4.24 Lateral protection; railing: The perimeter guard provided on a work platform or in the zones in which the risk of falling from heights exists. 

	4.25 Punto de anclaje: El elemento que posee suficiente resistencia para la fijación de malacates, cables de suspensión, cables de seguridad y otros dispositivos de suspensión, soporte o paro durante una caída, y que puede ubicarse o instalarse en los edificios, andamios suspendidos, plataformas de elevación, entre otros, en los que se realiza un trabajo en altura.
	4.25 Anchoring point: The element that possesses sufficient resistance for the securing of winches, suspension cables, safety cables and other suspension devices, support or stop during a fall and that can be located or installed on the buildings, suspended scaffolding, elevation platforms, among others, on which a work at heights is performed. 

	4.26 Red de seguridad: La malla de material flexible dispuesta para detener la caída de una o varias personas y cuyo diseño impide que éstas sean proyectadas fuera de la red. Las redes también pueden emplearse como protección contra la caída de objetos.
	4.26 Safety network: The screen of flexible material available for detaining the fall of one or several persons and whose design impedes them from being projected outside of the network. The networks also can be employed as fall protection from objects. 

	4.27 Sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura; sistema de detención de caídas: El sistema que minimiza las fuerzas al momento de interrumpir la caída de altura; controla la distancia total recorrida durante la caída previniendo la colisión contra el piso o cualquier otro obstáculo, y permite mantener a la persona en una posición adecuada después de la caída para propósitos de rescate.
	4.27 Personal protective system for interrupting falls from heights; system of fall detention: The system that minimizes the forces at the moment of interrupting the fall from heights; controls the total distance covered during the fall preventing the collision with the floor or any other obstacle, and permits maintaining the person in an adequate position after the fall for purposes of rescue.  

	4.28 Sistema de suspensión: El conjunto de elementos de un andamio suspendido u otro sistema similar, que comprende de manera general los soportes y las cuerdas o cables de suspensión.
	4.28 Suspension system: The combination of elements of a suspended scaffold or other similar system that generally includes the supports and the lines or suspension cables. 

	4.29 Sistemas personales para trabajos en altura: Aquéllos de uso personal empleados para suspender o soportar a un trabajador en actividades que impliquen riesgo de caída de altura. Incluyen también los utilizados para la prevención de caídas de altura y para la detención en el caso de que éstas lleguen a presentarse. Comprenden, entre otros, los denominados de restricción, posicionamiento, ascenso y/o descenso controlado y detención de caídas.
	4.29 Personal systems for work at heights: Those systems for personal use employed for suspending or supporting a worker in activities that imply the risk of falling from heights. They include also those utilized for the prevention of falls from heights and for the detention in the case when they occur. They include, among others, those referred to as restriction, positioning, controlled ascent and/or descent and detention of falls. 

	4.30 Sistemas restrictivos de los cables de suspensión: Los dispositivos de un equipo suspendido, localizados horizontalmente en la pared del edificio, equipados con cabo y anillo acoplados a cada uno de los cables de suspensión durante el movimiento de descenso, y desacoplados en el ascenso.
	4.30 Restrictive systems of the suspension cables: The devices of suspended equipment, located horizontally on the wall of the building, equipped with a rope and ring coupled to each one of the suspension cables during the movement of descent, and uncoupled in the ascent. 

	4.31 Soporte de suspensión; anclaje: La estructura fija o móvil que permite anclar los cables de suspensión y de seguridad.
	4.31 Suspension support; anchoring:  The stationary or mobile structure that permits anchoring the suspension cables and safety cables. 

	4.32 Tambor: El cilindro hueco de metal liso o ranurado, cuyos extremos están flanqueados por discos y en el cual se enrolla el cable.
	4.32 Drum: The hollow cylinder of smooth metal or grooved metal, whose ends are flanked by disks and on which the cable is rolled.

	4.33 Trabajos en altura: Las actividades de mantenimiento, instalación, demolición, operación, reparación, limpieza, entre otras, que se realizan a alturas mayores de 1.80 m sobre el nivel de referencia. Incluye también el riesgo de caída en aberturas en las superficies de trabajo, tales como perforaciones, pozos, cubos y túneles verticales.
	4.33 Work at heights:  The activities of maintenance, installation, demolition, operation, repair, cleaning, among others, that are performed at heights greater than 1.80 meters above the level of reference. It also includes the risk of fall into openings in the work surfaces, such as drilling, wells, cubes and vertical tunnels. 

	4.34 Trole transversal: El carro con ruedas que está diseñado para desplazarse con un movimiento transversal a lo largo de un monorriel del que se suspende una plataforma.
	4.34 Transversal trolley: The car with wheels that is designed for displacing with a transversal movement the length of a monorail from which a platform is suspended. 

	4.35 Viga de suspensión: El elemento estático para soportar el equipo suspendido de acceso, cuya estabilidad es asegurada con contrapesos.
	4.35 Suspension beam: The static element for supporting the suspended access equipment, whose stability is assured with counterweights. 

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Contar con un análisis de las condiciones prevalecientes en las áreas en las que se llevarán a cabo los trabajos en altura, en forma previa a su realización, a fin de identificar los factores de riesgo existentes.
	5.1 To have an analysis of the prevailing conditions in the areas in which the work at heights is carried out, prior to its execution, for the purpose of identifying the existing risk factors. 

	5.2 Disponer de los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los sistemas o equipos utilizados en los trabajos en altura, redactados en idioma español. Dichos instructivos, manuales o procedimientos, deberán estar elaborados con base en las instrucciones del fabricante.
	5.2 To make available the instructions, manuals or procedures for the installation, operation and maintenance of the systems or equipment utilized in the work at heights, written in Spanish. Said instructions, manuals or procedures must be prepared based on the instructions of the manufacturer. 

	5.3 Proporcionar autorización por escrito a los trabajadores que realicen trabajos en altura, mediante andamios tipo torre o estructura, andamios suspendidos y plataformas de elevación, conforme se determina en el numeral 7.2 de esta Norma, la cual será otorgada una vez que se compruebe que se han aplicado las medidas de seguridad requeridas.
	5.3 To provide authorization in writing to the workers that perform work at heights, through tower or structure type scaffolding, suspended scaffolding and elevated platforms, pursuant to what is determined in section 7.2 of this Standard, which will be granted once it is verified that the required safety measures have been applied. 

	5.4 Cumplir con las medidas generales de seguridad y condiciones de seguridad establecidas en los capítulos del 7 al 13 de la presente Norma, para la ejecución de trabajos en altura con el uso de sistemas personales para trabajos en altura, andamios tipo torre o estructura, andamios suspendidos, plataformas de elevación, escaleras de mano y redes de seguridad.
	5.4 To comply with the general safety measures and safety conditions established in chapters 7 to 13 of this Standard, for the execution of work at heights with the use of personal systems for work at heights, tower or structure type scaffolding, suspended scaffolding, elevation platforms, hand ladders and safety nets. 

	5.5 Supervisar que se cumpla con las medidas de seguridad dispuestas en los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los sistemas o equipos utilizados en los trabajos en altura, así como con las medidas generales de seguridad y condiciones de seguridad establecidas en esta Norma.
	5.5 To supervise compliance of the safety measures provided in the instructions, manuals or procedures for the installation, operation and maintenance of the systems or equipment utilized in work at heights, as well as the general safety measures and safety conditions established in this Standard. 

	5.6 Evitar o interrumpir las actividades en altura cuando se detecten condiciones inseguras en los sistemas o equipos utilizados para estos trabajos, o cuando existan condiciones climáticas que pongan en riesgo a los trabajadores.
	5.6 To avoid or interrupt the activities at heights when unsafe conditions are detected in the systems or equipment utilized in these works, or in the event of existing climatic conditions that endanger workers.



	5.7 Establecer y aplicar un programa de revisión y mantenimiento a los sistemas o equipos utilizados para la realización de trabajos en altura, de acuerdo con lo señalado en el numeral 7.14 de la presente Norma, y de conformidad con las indicaciones del fabricante.
	5.7 To establish and implement a program of inspection and maintenance of the systems or equipment that are being used to carry out work at heights, in accordance with the provisions of section 7.14 of this Standard and subject to the specifications of the manufacturer.

	5.8 Llevar los registros de las revisiones y del mantenimiento preventivo y correctivo que se practiquen a los sistemas o equipos utilizados para la realización de trabajos en altura, mismos que deberán conservarse al menos durante un año.
	5.8 To keep records of the inspections, and also of the preventive and corrective maintenance that is being  performed on the systems or equipment used to carry out work at heights, same that must be kept at least for one year.

	5.9 Proveer a los trabajadores que desarrollen trabajos en altura, al menos de un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, de conformidad con lo establecido en el numeral 8.4 de esta Norma, así como del equipo de protección personal a que se refieren los capítulos del 7 al 13 de la misma, o del que se requiera con base en los factores de riesgo identificados en el análisis de las condiciones prevalecientes del área, de acuerdo con lo dispuesto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	5.9 To provide those workers that perform work at heights, at least a personal protective system for interrupting falls from heights, in accordance with the provisions of section 8.4 of this Standard as well as the personal protective equipment referred in Chapters 7 to 13 of the same, or whatever is required based on risk factors identified in the analysis of the conditions prevailing in the area, in accordance with the provisions of NOM-017-STPS-2008, or the ones that substitute them.

	5.10 Practicar exámenes médicos a los trabajadores que realizarán trabajos en altura, conforme a lo señalado en el Capítulo 14 de la presente Norma.
	5.10  To perform medical examinations on workers who perform work at heights, according to the provisions of Chapter 14 of this Standard.

	5.11 Disponer de un plan de atención a emergencias, de acuerdo con lo previsto en el Capítulo 15 de esta Norma, derivado de la ejecución de trabajos en altura.
	5.11  To have a plan for attention to emergencies, in accordance with that detailed Chapter 15 of this Standard, derived from the performance of tasks at heights.

	5.12 Contar con un botiquín de primeros auxilios que contenga el manual y los materiales de curación necesarios para atender los posibles casos de emergencia, identificados de acuerdo con los riesgos a que estén expuestos los trabajadores y las actividades que realicen.
	5.12 To have a first aid kit that contains the manual and medical materials needed for attending possible cases of emergencies, identified according to the risks to which workers are exposed and the activities that they carry out.

	5.13 Proporcionar capacitación, adiestramiento e información a los trabajadores que estarán involucrados en la realización de los trabajos en altura, con base en lo dispuesto en el Capítulo 16 de la presente Norma, así como en lo relativo a la aplicación del plan de atención a emergencias, a que se refiere el Capítulo 15 
de la misma.
	5.13 To provide qualification, training and information to those workers that will be involved in carrying out work at heights, based on the provision of Chapter 16 of this Standard as well as to what is related to the implementation of the plan for attention to emergencies referred in Chapter 15 of the same. 



	5.14 Supervisar que los contratistas cumplan con lo establecido en esta Norma, cuando el patrón convenga los servicios de terceros para realizar trabajos en altura.
	5.14 To supervise that contractors comply with the provisions of this Standard, when the employer agrees to contract third parties to perform work at heights.

	5.15 Exhibir a la autoridad del trabajo los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar y poseer, cuando aquélla así lo requiera.
	5.15 To exhibit to the labor authority the documents that this Standard obligates him to prepare and possess, when such authority requires it. 

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers.

	6.1 Participar en la capacitación que proporcione el patrón para el desarrollo seguro de los trabajos en altura y para la aplicación del plan de atención a emergencias.
	6.1 To participate in the qualification provided by the employer for developing safe work at heights and for the application of the Plan of attention to emergencies.

	6.2 Conocer y cumplir las medidas de seguridad establecidas por el patrón o contratista en los instructivos, manuales o procedimientos para realizar en forma segura los trabajos en altura.
	6.2 To have knowledge of and to comply with the safety measures established by the employer or contractor within the manuals, instructions or procedures to perform work at heights safely. 


	6.3 Informar al patrón o contratista sobre cualquier condición insegura y/o acto inseguro que se observe en los trabajos en altura, o cualquier desgaste, daño, deterioro, mal funcionamiento u otra anomalía que se detecte en los sistemas, equipos o sus componentes, empleados para la realización de este tipo de actividades, a efecto de que se tomen las medidas correctivas pertinentes y se constate que no existe riesgo en su uso.
	6.3 To inform the employer or contractor of any unsafe condition and/or unsafe act that is observed when performing work at heights or of any wear, damage, deterioration, malfunction or another anomaly detected in the systems, equipment or components utilized for carrying out this type of activities, for the purpose of taking the pertinent corrective measures and it is verified that no risk exists.  

	6.4 Utilizar el equipo de protección personal que les sea proporcionado, con base en los riesgos a los que se encuentran expuestos.
	6.4 To use the personal protective equipment provided to them, depending on the risks to which they are exposed to.

	6.5 Acudir y someterse a los exámenes médicos que indique el patrón, e informar a éste sobre cualquier afectación a la salud o acrofobia (miedo a las alturas) que comprometa su seguridad o la de terceros, durante la realización de los trabajos en altura.
	6.5 To appear and submit themselves to the medical examinations indicated by the employer, and inform the latter of any kind of affectation to health or acrophobia (fear of heights) that may compromise the safety of third parties, during the performance of work at heights. 

	7. Medidas generales de seguridad para realizar trabajos en altura
	7. General safety measures for performing work at heights

	Para la realización de trabajos en altura, se deberá cumplir con lo establecido a continuación:
	For performing work at heights, the following should be complied with:

	7.1 Colocar en bordes de azoteas, terrazas, miradores, galerías o estructuras fijas elevadas, al igual que en aberturas como perforaciones, pozos, cubos y túneles verticales: barreras fijas o protecciones laterales o perimetrales, o redes de seguridad para protección colectiva contra caídas de altura, de conformidad con lo dispuesto en el Capítulo 13 de esta Norma, entre otros elementos de prevención, o bien proveer a los trabajadores de sistemas personales para trabajos en altura, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo 8 de la presente Norma.
	7.1 To place on the edges of roofs, terraces, balconies, viewpoints or permanent high structures, as in openings such as boreholes, wells, buckets and vertical tunnels: fix barriers or sided or perimeter protections barriers or safety nets for collective protection against falls from heights, in accordance with the provisions of Chapter 13 of this Standard, among other elements of prevention, or well, provide the workers with personal systems for working at heights, in accordance with the provisions of Chapter 8 of this Standard.

	7.2 Efectuar trabajos en altura sólo con personal capacitado y autorizado por el patrón. Las autorizaciones deberán contener al menos lo siguiente:
	7.2 To perform work at heights only with personnel qualified and authorized by the employer. The authorizations should contain at least the following:

	a)
El nombre del trabajador autorizado;
	a)
The name of the authorized worker; 

	b)
El tipo de trabajo por desarrollar y el área o lugar donde se llevará a cabo la actividad;
	b)
The type of work to be performed and the area or place where such activity will take place;

	c)
Las medidas de seguridad que se deberán aplicar conforme al trabajo en altura por realizar y los factores de riesgo identificados en el análisis de las condiciones prevalecientes del área donde se desarrollará éste;
	c)
The safety measures to be applied, depending on the work that will be performed at heights and the risk factors that are identified in the analysis of the conditions that prevail in the area where such work will be taking place.  

	d)
La fecha y hora de inicio de las actividades, y el tiempo estimado de duración, y
	d)
The date and commencement time of the activities, and the estimated duration, and

	e)
El nombre y firma del patrón o de la persona que designe para otorgar la autorización.
	e)
The name and signature of the employer or person designated for granting the authorization. 

	7.3 Revisar el sistema o equipo antes de ser utilizado, conforme a las instrucciones del fabricante, respecto a posibles desgastes, daños, deterioros, mal funcionamiento u otras anomalías.
	7.3        To review the system or the equipment prior to the utilization of these, in accordance with the instructions from the manufacturer, and with regards to possible wear, damages, malfunctions and other anomalies. 

	Los componentes defectuosos deberán ser removidos del servicio e identificados para evitar su uso, si su resistencia o funcionamiento se ven afectados. Cualquier componente que deba reemplazarse, deberá sustituirse únicamente por otro original o que esté autorizado por el fabricante en el manual de mantenimiento que éste provea con el sistema.
	The defective components should be removed from service and identified to avoid being used, if the resistance or function of the same is affected. Any component that must be replaced should be only substituted by another original or by another that is authorized by the manufacturer in the maintenance manual provided with the system.

	7.4 Supervisar que los trabajos en altura se ejecuten de acuerdo con las medidas generales de seguridad y condiciones de seguridad establecidas en los capítulos del 7 al 13 de la presente Norma.
	7.4 To supervise that work at heights is executed in accordance with the general safety measures and safety conditions established in chapter 7 to 13 of this Standard.

	7.5 Usar para trabajos en altura un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.4 de esta Norma.
	7.5 To use a personal protective system for interrupting falls from heights, according to that established in section 8.4 of this Standard.

	7.6 Constatar que en ningún caso se rebase la capacidad de carga nominal del sistema o equipo en uso, de acuerdo con el instructivo o manual de operación, conforme a las indicaciones del fabricante.
	7.6  To verify that under no circumstances the nominal load capacity of the system or equipment in use is exceeded, according to the instructions or operation manual, in accordance with the instructions of the manufacturer.

	7.7 Considerar los riesgos adicionales generados por la presencia de fuentes de calor -como operaciones de soldadura y corte-, humedad, ácidos, aceite, grasa, polvo, ambientes corrosivos o con temperaturas extremas, entre otros; evaluar su efecto en el sistema en uso, al igual que adoptar medidas preventivas para el personal que realiza trabajos en altura en presencia de altas temperaturas ambientales, tales como hidratación, protección a la piel y/o pausas de trabajo.
	7.7 To consider the additional risks generated by the presence of heat sources, such as welding and cutting operations-, moisture, acids, oil, greases, dusts, corrosive environments or extreme temperatures, among others, to evaluate their effect on the system that is being used, and take the preventive measures that apply to the personnel that perform work at heights at high environmental temperatures, such as hydration, skin protection and / or work breaks.

	7.8 Prohibir el uso de cables metálicos donde exista riesgo eléctrico.
	7.8 To prohibit the use of metal cables where electrical risks exist.

	7.9 Desenergizar o reubicar las líneas eléctricas que se encuentren en el lugar en donde se realizarán los trabajos en altura y que representen riesgo para los trabajadores, conforme a lo dispuesto en la 
NOM-029-STPS-2005, o las que la sustituyan, o, cuando esto no sea posible, mantener en todo momento las distancias de seguridad hacia dichas líneas, de conformidad con la Tabla 1 siguiente:
	7.9 To power off or relocate the power lines that are located in the area where work at heights is being performed and that represent a risk to workers, in accordance with the provisions of NOM-029-STPS-2011, or the ones that substitute it, or, when this is not possible, to maintain at all times a safe distance from these lines, in accordance with Table 1 below:



Tabla 1

Distancias de seguridad a líneas eléctricas energizadas

	Voltaje (fase a fase)

(V)
	Distancia mínima de seguridad

(m)

	Hasta 50 000
	3.10

	73 000
	3.33

	85 000
	3.45

	115 000
	3.75

	140 000
	4.00

	230 000
	4.90

	400 000
	6.60

	600 000
	8.60


Table 1

Safety distances from energized power lines 

	voltage (phase to phase)

(V)
	Minimum safety Distance 

(m)

	Up to 50,000
	3.10

	73,000
	3.33

	85,000
	3.45

	115,000
	3.75

	140,000
	4.00

	230,000
	4.90

	400,000
	6.60

	600,000
	8.60


	7.10 Aplicar, cuando se trabaje en la proximidad de líneas energizadas, aun cuando se mantengan las distancias de seguridad referidas en el numeral 7.9 de la presente Norma, las medidas de seguridad siguientes:
	7.10 To apply, when working near energized lines, even when maintaining the safety distances referred to in section 7.9 of this Standard, the following safety measures:   

	a)
Tomar precauciones para evitar que se llegue a tener contacto accidental con las líneas energizadas, al manipular objetos conductivos largos, tales como varillas, tubos, cables, herramientas, entre otros;
	a)
Take precautions to avoid accidental contact with energized lines, when handling large conductive objects, such as rods, tubes, cables, tools, among others;

	b)
Colocar protecciones como cintas o mantas aislantes en las líneas eléctricas acordes con la tensión que en ellas se maneje, por parte de personal capacitado en el manejo de líneas eléctricas energizadas, y
	b)
Place protections such as tapes or insulating blankets on power lines in accordance with the voltage handled by them, on the part of personnel trained in the handling of energized power lines, and

	c)
Utilizar equipo de protección personal, consistente al menos en casco con barbiquejo, calzado y guantes dieléctricos, conforme a la tensión eléctrica de las líneas energizadas.
	c)
Use personal protective equipment, consisting of at least a helmet with chin strap, shoes and dielectrics gloves, according to the strain of the energized lines.

	7.11 Proteger las cuerdas o cables cuando pasen por bordes o aristas filosas, o por superficies ásperas, que puedan tener un efecto cortante o un desgaste excesivo por fricción, con materiales que eviten estos riesgos.
	7.11 To protect the lines or cables when they pass through sharp edges or points, or rough surfaces that may have a cutting effect on them or excessive wear by friction, with materials that avoid those risks. 

	7.12 Delimitar la zona o área a nivel de piso en la que se realizará el trabajo en altura, mediante su acordonamiento y señalización, esta última con base en lo establecido en la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan, a fin de evitar que permanezcan o transiten personas por dicha zona o área.
	7.12 To delimit the zone or area at a ground level, in which the work at heights will be performed, by a roping it off and signs and colors, the latter based on the provisions of NOM-026-STPS-2008, or the one that substitutes it, in order to avoid persons transiting through said area or zone.

	7.13 Evitar o interrumpir las actividades en altura cuando se detecten condiciones climáticas que impliquen riesgos para los trabajadores, tales como lluvia intensa, tormentas eléctricas, nevado y vientos fuertes sostenidos, conforme a las características del sistema o equipo utilizados y las especificaciones del fabricante.
	7.13 To avoid or interrupt activities at heights when climatic conditions that involve risks to workers are detected, such as heavy rain, thunderstorms, snow and sustained winds, according to the characteristics of the system or the equipment that is being utilized and the specifications of the manufacturer.



	7.14 Someter el sistema o equipo utilizado a una revisión anual o con la periodicidad indicada por el fabricante, la que resulte menor, a fin de asegurarse que se encuentran en óptimas condiciones de seguridad y funcionamiento. Dicha revisión deberá ser realizada por personal capacitado y adiestrado para tal fin.
	7.14 To submit the system or the equipment in use to an annual inspection or at the frequency indicated by the manufacturer, whichever is less, to ensure that they are in optimum conditions of safety and functioning. The inspection should be conducted by qualified and trained personnel.

	En el caso de los sistemas utilizados en ambientes con condiciones extremas o perjudiciales para éstos, las revisiones deberán programarse con mayor frecuencia.
	In the case of systems utilized in environments with extreme or harmful conditions, the inspections should be scheduled more frequently.

	7.15 Llevar el registro de las revisiones y mantenimiento realizados a los sistemas o equipos, en el que al menos se deberá consignar lo siguiente:
	7.15 To keep a record of the inspections and maintenances that have been performed to systems or equipment, same that must contain at least the following:

	a)
Los datos generales del sistema o equipo como marca, modelo y número de serie u otra identificación individual de éste;
	a)
General information of the system or equipment, such as the model, brand, serial number or other type of individual identification of the same; 

	b)
Las fechas de las revisiones y acciones de mantenimiento;
	b)
The dates on which the inspections and maintenance activities were performed;

	c)
Las observaciones que resulten de las revisiones efectuadas al sistema o equipo;
	c)
The observations resulting from the inspections performed to the system or equipment;

	d)
Las acciones preventivas y correctivas realizadas, como reparaciones, reemplazos, retiro del servicio, destrucción, entre otras;
	d)
The preventive and corrective actions that where performed, like repairs, replacements, removal from service, destruction, among others; 

	e)
La identificación del trabajador o trabajadores responsables de la reparación, y
	e)
The identification of the worker or of the workers responsible for the repairs, and 

	f)
El señalamiento de los responsables de la liberación para su uso.
	f)
The stipulation of those responsible for the release for use. 

	8. Sistemas personales para trabajos en altura
	8. Personal systems for work at heights

	8.1 Requisitos generales
	8.1 General Requirements

	8.1.1 Se deberá supervisar, en todo momento, al realizar trabajos en altura, que el sistema personal para trabajos en altura se use conforme a lo establecido en las instrucciones del fabricante.
	8.1.1 To supervise at all times that when performing work at heights the personal system for working at heights is being used according to the instructions provided by the manufacturer.

	8.1.2 Se deberá verificar que los sistemas personales y sus subsistemas y componentes, en su caso, cuentan con la contraseña oficial de un organismo de certificación, acreditado y aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, que certifique su cumplimiento con las normas oficiales mexicanas o, a falta de éstas, con las normas mexicanas que correspondan.
	8.1.2 To review that personal systems and their subsystems and components, if any, contain an official logo (NOM) provided by a certification entity, duly accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, that certifies the compliance with the official Mexican standards or, when there is absence of these, with the Mexican standards that apply.

	8.2 Sistemas de restricción
	8.2 Restriction System

	8.2.1 Los sistemas de restricción deberán emplearse únicamente para limitar la distancia de desplazamiento del trabajador hacia cualquier borde peligroso donde pueda ocurrir una caída. Este tipo de sistemas no deberán emplearse para detención de caídas.
	8.2.1 The restriction systems must only be used to limit the displacement of distance of the worker from any dangerous edge where a fall might occur. These types of systems should not be used for detaining falls.

	8.2.2 En el uso de los sistemas de restricción, se deberá limitar la distancia de acercamiento a la zona de riesgo de caída (bordes) a no menos de 1.20 m.
	8.2.2 When using restriction systems, the distance of approach should be limited with respect to the risk fall area (edges) not less than 1.20 m.

	Para tal efecto, deberá emplearse un arnés de cuerpo completo o cinturón de seguridad, conectado a través de una línea de vida a un punto o dispositivo fijo que limite la proximidad del trabajador a dicha zona. En la Figura 1 se ejemplifica el uso de este tipo de sistemas.
	For such effect, a full-body harness or a safety belt should be employed, which must be connected through a life line to a point or to a fixed device that limits the proximity of workers with respect to such area. Figure 1 exemplifies the use of these type of systems.


	Figura 1

Uso de sistemas personales de restricción


	Figure 1

Use of personal Restriction Systems
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	8.3 Sistemas de posicionamiento y ascenso/descenso controlado


	8.3 Positioning systems and controlled ascent/descent.

	8.3.1 Los sistemas de posicionamiento y de ascenso/descenso controlado (Véase Figura 2) deberán cumplir, según aplique, con lo siguiente:


	8.3.1 The positioning Systems and controlled ascent/descent (see figure 2) should comply, as the case may be, with the following: 



	Figura 2

Sistemas de posicionamiento y ascenso/descenso controlado
	Figure 2

Positioning systems and controlled ascent/descent
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	Sistema de posicionamiento
	Positioning system


	a)
Utilizar los sistemas de posicionamiento únicamente para mantener al usuario en posición en su punto de trabajo. Este tipo de sistemas no deberá emplearse para detención de caídas;
	a)
Use the positioning systems only to maintain the user in position at their point of work. This type of system must not be employed for detaining falls;

	b)
Emplear un elemento de sujeción del trabajador al dispositivo de ascenso/descenso controlado, como una cuerda, banda o conector, para permitir realizar el trabajo en forma estable con ambas manos libres;
	b)
Employ a securing device of the worker to a device of controlled ascent/descent, like a rope, band or connector, to allow the performance of work in a stable way with both hands free;

	c)
Utilizar cinturón porta-herramientas para la sujeción segura de las herramientas y otros artículos de trabajo, y evitar de esta forma que puedan caer accidentalmente, y
	c)
Use the tool-holder belt for safe securing of tools and other items of work, and in this manner avoid tools from falling accidentally, and

	d)
Usar, según aplique, bandas o cuerdas de sujeción de herramientas, las cuales suelen atarse a su vez a una muñequera o cinturón, para evitar que la herramienta llegue a caer si se soltara accidentalmente mientras es utilizada.
	d)
Use, as applicable, bands or lines for holding tools, which are usually also tied to a wristband or belt, in order to prevent the tool from accidentally falling while being used.

	8.4 Sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura
	8.4 Personal protective systems to stop falls from heights.

	8.4.1 El uso de sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura, deberá ser obligatorio cuando realicen trabajos en altura sobre:
	8.4.1 The use of personal protective systems to stop falls from heights, must be mandatory when performing work at heights over:

	a)
Bordes de azoteas, terrazas, miradores, galerías o estructuras fijas elevadas, al igual que en aberturas como perforaciones, pozos, cubos y túneles verticales, donde no sea posible la colocación de barreras fijas o protecciones laterales o perimetrales, o no se empleen sistemas personales de restricción;
	a)
Edges of roofs, terraces, balconies, viewpoints or permanent high structures, as in openings such as boreholes, wells, buckets and vertical tunnels, where it is not possible to place stationary barriers or protections at the side or perimeter, or where personal restrictive systems are not used;

	b)
Estructuras fijas elevadas donde no sea posible la colocación de redes de seguridad;
	b)
Elevated stationary structures where the placement of safety nets is not possible;

	c)
Andamios tipo torre o estructura, a más de 3.5 m;
	c)
Scaffolding tower or structure type, placed at over 3.5 m;

	d)
Andamios suspendidos o plataformas de elevación, y
	d)
Suspended scaffolds or elevating platforms, and

	e)
Escaleras de mano, a más de 3.5 m del nivel de referencia.
	e)
Stepladders at over 3.5 m from the reference level.

	8.4.2 Los sistemas de protección personal empleados para interrumpir caídas de altura deberán estar conformados, según aplique al sistema en uso, al menos por:
	8.4.2 The personal protective systems employed to stop falls from heights must be formed, as it is applicable to the system in use, at least with:

	a)
Arnés de cuerpo completo;
	a)
A full body harness;

	b)
Línea de vida;
	b)
A life line;

	c)
Conectores;
	c)
Connectors;

	d)
Dispositivos absorbedores de energía, y
	d)
Energy absorbing devices, and

	e)
Puntos o dispositivos de anclaje.
	e)
Points or anchoring devices.

	8.4.3 Al emplear sistemas personales para interrumpir caídas de altura, se deberá:
	8.4.3 When employing personal systems to interrupt falls from heights, the following must be observed:

	a)
Instalar y ensamblar el sistema conforme al procedimiento que para tales fines se haya elaborado, de acuerdo con las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;
	a)
To install and assemble the system in accordance with the procedure that for such purpose has been developed, according to the instructions of the manufacturer, and only by personnel that is trained and authorized by the employer for this purpose;

	b)
Limitar la distancia de caída a la mínima posible;
	b)
To limit the fall distance to the minimum possible.

	c)
Colocar el punto de anclaje de acuerdo con las indicaciones del fabricante, el cual no deberá ubicarse por debajo del plano de trabajo. Un punto de anclaje puede ser una columna, trabe, viga u otro elemento estructural en un edificio; un herraje que se fija a cualquiera de estos elementos, o bien, un dispositivo integrado a una canastilla, brazo o plataforma de trabajo, en un andamio suspendido o plataforma de elevación;
	c)
To place the anchoring point according to indications of the manufacturer, which must not be placed below the work surface. An anchor point can be a column, girder, beam or other structural element in a building, a fitting that is secured to any of these items, or a device integrated to a cage, arm or work platform on a suspended scaffold or elevation platform;

	d)
Limitar la masa total -masa del trabajador más herramientas-, a la especificada por el fabricante del sistema en uso;
	d)
To limit the total mass – mass of the worker  plus tools, to that specified by the manufacturer of the system in use;

	e)
Seleccionar o implantar puntos o dispositivos de anclaje, respectivamente, que soporten la fuerza de detención generada durante una caída. El punto o dispositivo de anclaje nunca deberá seleccionarse por debajo del nivel de sustentación del trabajador;
	e)
To select or implement anchoring points or devices, respectively, that support the detention force generated during a fall. The anchor point or  device must never be selected below the level of support of the worker;

	f)
Asegurar que existe un espacio libre en el trayecto de una posible caída, para evitar que el trabajador se golpeé con obstáculos;
	f)
To make sure there is a free space in the trajectory of a possible fall, to avoid workers from hitting obstacles;

	g)
Revisar del sistema, en forma previa a su utilización y conforme a las instrucciones del fabricante, al menos los aspectos siguientes:
	g)
To review the system, prior to their use and according to the instructions of the manufacturer, at least the following aspects:

	1)
Que no exista corrosión u otro tipo de degradación de los materiales en sus partes metálicas;
	1)
There should be no corrosion or other degradation of the materials of their metal parts;

	2)
Que no existan deformaciones, agrietamientos, ruptura u otros daños similares en las hebillas, anillos, ganchos, mosquetones y carabineros;
	2)
There should be no deformations, cracking, breaking or other similar damages in the buckles, rings, hooks, snap hooks and carabiners;

	3)
Que la apertura, cierre y bloqueo de todos los conectores se realice en forma correcta;
	3)
That the opening, closing and locking of all connectors are properly performed;

	4)
Que no existan en las cuerdas, bandas y cables, rupturas, deshilados, destrenzados, descosidos, desgastes, doblados, corrosiones o quemaduras, y
	4)
There should be no lines, bands and wires, cracks, frayed, loosen, rips, scuffs, bents, corrosion or burns, and

	5)
Que las etiquetas y marcas estén legibles;
	5)
Labels and trademarks should be legible;

	h)
Identificar y remover del servicio los componentes defectuosos del sistema o equipo cuando su resistencia o funcionamiento se vean afectados, para evitar su uso;
	h)
To identify and remove from service any defective component of the system or equipment when their strength or function are being affected, in order to prevent their use;

	i)
Reemplazar cualquier subsistema o componente, únicamente por otro original o que esté autorizado por el fabricante en el manual de mantenimiento que éste provea con el sistema;
	i)
To replace any subsystem or component, only by another original or by one that is authorized by the manufacturer in the maintenance manual provided with the system;

	j)
Efectuar las reparaciones de conformidad con las indicaciones del fabricante, y sólo a través de personal capacitado y autorizado por el patrón;
	j)
To perform the repairs in accordance with the indications of the manufacturer, and only by personnel that is qualified and authorized by the employer;

	k)
Utilizar conectores como mosquetones, ganchos, carabineros y otros elementos de sujeción, que se mantengan cerrados y bloqueados automáticamente, para prevenir que puedan abrirse o liberarse accidentalmente.
	k)
To use connectors as snap rings, hooks, carabiners and other fasteners, that are maintained closed and automatically blocked to prevent them being opened or released accidentally.

	Estos deberán desconectarse sólo mediante la ejecución de al menos dos acciones deliberadas consecutivas del trabajador (doble seguro). Los conectores no deberán conectarse a otros objetos incompatibles en forma o dimensiones, que comprometan su funcionamiento seguro;
	These must be disconnected only by the execution of at least two deliberate consecutive actions of the worker (double safe). The connectors must not be connected to other incompatible objects in form or dimensions, that might compromise their safe operation;

	l)
Utilizar cuerdas y bandas de fibras sintéticas o cable metálico en las líneas de vida, cables de seguridad y demás componentes sometidos a esfuerzos;
	l)
To use lines and bands of synthetic fibers or wire in the life lines, safety cables and other components that are subject to strain;

	m)
Considerar en la instalación del sistema:
	m)
To consider in the installation of the system:

	1)
El posible efecto de elongación de la cuerda;
	1)
The possible effect of rope elongation;

	2)
El efecto pendular;
	2)
The pendulum effect;

	3)
La presencia de líneas eléctricas energizadas, y
	3)
The presence of energized power lines, and

	4)
La deflexión de una línea de vida horizontal (Véase Figura 3);
	4)
The deflection of a horizontal life line (See Figure 3);

	
	

	Figura 3

Líneas de vida horizontales


	Figure 3

Horizontal life lines
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	n)
Instalar el sistema de forma tal que la distancia máxima de caída libre, antes de que se active el absorbedor de energía, sea de hasta 1.8 m o 3.5 m, según el tipo de absorbedor de energía que incorpora dicho sistema;
	n) To install the system in a way that the maximum free fall distance prior to the activation of the energy absorber is up to 1.8 m or 3.5 m, depending on the type of the energy absorber that is incorporated into such a system;



	o)
Evitar el ensamble de subsistemas o componentes de distintos fabricantes que sean incompatibles;
	o)
To avoid the assembly of subsystems or components from different manufacturers that  are incompatible;

	p)
Marcar o identificar al sistema que se accionó para detener una caída, y
	p)
To mark or identify the system that is triggered for detaining a fall, and

	q)
Prohibir que un sistema que se ha accionado para detener una caída, sea reutilizado, salvo que el fabricante expresamente así lo permita, ya sea de manera integral o para alguno de sus componentes o subsistemas.
	q)
To prohibit the reutilization of a system that has been triggered to stop a fall, unless the manufacturer specifically permits it, either integrally or for any of its components or subsystems.

	8.4.4 Al emplear sistemas a base de líneas de vida horizontales, se deberá:
	8.4.4 When using systems based on horizontal life lines, the following must be made:

	a)
Instalar y operar el sistema conforme a las especificaciones del fabricante;
	a) To install and operate the system according to specifications of the manufacturer;

	b)
Constatar que los soportes cuenten con la resistencia requerida;
	b)
To verify that the supports have the required resistance;

	c)
Asegurar la correcta tensión del cable horizontal, y
	c)
To secure proper tension of the horizontal cable, and

	d)
Controlar la distancia total de caída disponible, considerando la distancia de despliegue del dispositivo absorbedor de energía y la deflexión o catenaria (curva que se forma en una cuerda o cable cuando está sujeta por sus extremos) que formaría la línea horizontal.
	d)
To control the total fall distance available, considering the deploying distance of the energy absorber device and the deflection or catenary (curve which is formed in a rope or cable when it is fastened by its ends) that would form the horizontal line.

	8.4.5 Al emplear sistemas a base de líneas de vida verticales, se deberá:
	8.4.5 When employing systems based on vertical life lines, the following must be made:

	a)
Instalar y operar el sistema de conformidad con las especificaciones del fabricante;
	a)
To install and operate the system in accordance with the specifications of the manufacturer;

	b)
Proveer a cada trabajador de una línea de vida vertical independiente, cuando el sistema no esté diseñado para soportar a más de un trabajador (Véase Figura 4);
	b)
To provide to each worker an independent vertical life line, when the system is not designed to support more than one worker (see Figure 4);

	
	

	Figura 4

Líneas de vida verticales


	Figure 4

Vertical Life lines
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	c)
Asegurar que el soporte superior y, en su caso, el inferior cumplan con la resistencia requerida, así como la correcta tensión en el cable, según aplique, y
	c)
To assure that the upper support and, when applicable, the lower comply with the resistance required, and also the correct tension in the cable, as applicable, and

	d)
Probar, antes de cada uso, el accionamiento del bloqueador de caída de tipo corredizo, en los sistemas de detención consistentes en rieles verticales o líneas, empleados en escaleras u otras estructuras.
	d)
To test before each use, the triggering of the sliding type fall preventer, in the detention systems that consist of vertical rails or lines, employed on ladders or other structures

	8.4.6 Al emplear sistemas a base de líneas de vida retráctiles, se deberá:
	8.4.6 When using systems that are based on retractable life lines, the following must be made:

	a)
Instalar y operar el sistema de acuerdo con las especificaciones del fabricante;
	a)
To install and operate the system according to the  specifications of the manufacturer;

	b)
Cumplir con las disposiciones establecidas en el numeral 8.4.3 de esta Norma;
	b)
To comply with the provisions set forth in section 8.4.3 of this Standard;

	c)
Evitar obstrucciones en la trayectoria de una posible caída, y que la línea de vida pueda enredarse o cruzarse con las de otros trabajadores;
	c)
To avoid obstructions in the trajectory of a possible fall, and that the life line might snag or cross with the ones of other workers;

	d)
Considerar la velocidad de bloqueo, conforme a las instrucciones del fabricante;
	d)
To consider the blocking velocity, in accordance with the indication of the manufacturer. 

	e)
Evitar la realización de trabajos en sitios donde la línea de vida pueda estar en contacto o fricción con bordes afilados, calor extremo, sustancias o ambientes corrosivos, maquinaria en movimiento, entre otras, y
	e)
To avoid carrying out work in areas where the life line may be in contact with sharp edges or frictions, extreme heat, corrosive substances or environments, moving machinery, among others, and

	f)
Evitar que la línea de vida se conecte con otros componentes para alargar su longitud.
	f)
To prevent that the life line connects with other components to extend its length.

	9. Andamios tipo torre o estructura
	9. Tower or structure type scaffolds

	9.1 En la instalación de los andamios tipo torre o estructura, se deberá cumplir con lo siguiente:
	9.1 When installing tower or structure type scaffold, the following should be observed:

	a)
Instalar y ensamblar el andamio mediante el procedimiento que para tales fines se haya elaborado, de conformidad con las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;
	a)
To install and assemble the scaffold through the procedure that for such purposes has been performed in accordance with the instructions of the manufacturer and only by personnel that has been trained and authorized by the employer for this purpose;

	b)
Probar que el andamio y sus componentes resistan al menos cuatro veces la máxima carga a que serán sometidos, considerando el peso del personal, materiales y herramientas a utilizar;
	b)
To test that the scaffold and its components can handle at least four times the maximum load to which their will be submitted to, considering the weight of personnel, materials and tools to be used;

	c)
Instalar el andamio sobre:
	c)
To install the scaffold over:

	1)
Sus bases, para conferir una mayor estabilidad, o sobre ruedas que cuenten con un mecanismo de bloqueo, mismo que será liberado únicamente cuando el andamio deba moverse para su reubicación;
	1)
Their bases, to give greater stability, or on wheels that have a locking mechanism, same that will be released only when the scaffold has to be moved for relocation;

	2)
Planos firmes, estables y de suficiente resistencia, de manera que se evite cualquier posible falla, ruptura, hundimiento o desplazamiento accidental, y
	2)
Flat planes, stables and with enough resistance, in a manner that is being avoided possible failures, ruptures, sinking, or accidental movements, and 

	3)
Superficies niveladas, y cuando éstas no lo estén, emplear los medios de aplomado, estabilización y nivelación indicados por el fabricante;
	3)
Leveled surfaces, and when they are not, use vertical alignment means, stabilization and the leveling indicated by the manufacturer;

	d)
Disponer en el andamio de una escalera u otro medio similar de acceso seguro, mismos que deberán:
	d)
To have on the scaffold a ladder or other similar means of secure access, same that must be:

	1)
Estar ubicados dentro del cuerpo del andamio o formar parte del mismo sin afectar su estabilidad;
	1)
Located within the body of the scaffold or form a part of the same without affecting their stability. 

	2)
Tener un ancho mínimo de 40 cm;
	2)
Have a minimum width of 40 cm;

	3)
Estar extendidos 90 cm sobre el piso de la plataforma de trabajo y asegurados contra cualquier flexión o movimientos laterales, cuando sean móviles;
	3)
Be extended 90 cm above the floor of the working platform and secured against any bending or lateral movements when these are mobile;

	4)
Ser continuos y no utilizar dispositivos improvisados para aumentar su altura, y
	4)
Be continuous and not utilize improvised devices to increase their height, and

	5)
Contar con una plataforma de descanso ubicada a intervalos que no excedan los 6 m
(Véase Figura 5);
	5)   To have a landing platform located at intervals not exceeding from 6 m (See Figure 5);


	Figura 5
	Figure 5

	Andamios tipo torre o estructura
	Tower or structure type scaffolds
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	e) Estar provistos con barandales de al menos 90 cm de altura y baranda intermedia en los lados abiertos y en los extremos, cuando estén a 1.8 m o más sobre el piso o desde el nivel inferior;
	e) To have handrails at least of 90 cm in high and intermediate railings on the open sides and at the ends when they are at 1.8 m or greater above the floor or from the lower level;

	f) Contar con rodapié con una altura mínima de 15 cm al ras de la plataforma;
	f) To have a side board with a minimal height of 15 cm flush with the platform;;

	g) Emplear plataformas soporte, que cumplan con lo siguiente:
	g) To use support platforms, that comply with the following:

	1) Presenten condiciones de seguridad y operación, sin grietas, fisuras, nudos, u otros defectos o daños que comprometan la seguridad en su uso;
	1) Have safety and operating conditions, without cracks, splits, knots or other defects or damages that compromise safety in their use;

	2) Dispongan de tablones o unidades completos, con un ancho mínimo de 45 cm, que abarquen todo el espacio del andamio. Cuando existan espacios entre los tablones o unidades, no deberán ser mayores a 2.5 cm;
	2) They have planks or complete units, with a minimum width of 45 cm, that cover the entire space of the scaffold. When spaces exist between the boards or units, they must not be greater than 2.5 cm;

	3) Tengan tablones con un espesor de al menos 5 cm, en su caso, reforzados mediante un marco metálico y travesaños de forma que se incremente su resistencia y confiabilidad, y
	3) They have planks with a thickness of at least 5 cm, if necessary, reinforced by a metal frame and transoms in a way that increases its strength and reliability, and

	4) Cuenten con medios que las inmovilicen, para evitar que puedan desplazarse o moverse accidentalmente de cualquier forma. Si el elemento de inmovilización consiste sólo en topes para evitar que el tablón se recorra, éste deberá sobresalir del andamio al menos 10 cm;
	4) They have means to immobilize them, to prevent accidental displacement or movements in any form. If the immobilization element contains only stops to the avoid the planks from moving, it must extend beyond the scaffold at least 10 cm;

	h) Constatar que se carezca de abolladuras, grietas, deformaciones u oxidaciones en sus tubos y otros elementos metálicos;
	h) To verify the inexistence of dents, cracks, deformations or rust on their pipes and other metal elements;

	i) Contar con roscas de tuercas y tornillos, abrazaderas y pasadores de seguridad en condiciones de seguridad y operación, y no usar clavos, varillas o alambre como sustitutos;
	i) To have threaded bolts and screws, clamps and safety devices in safety and operation conditions, and not use nails, wires or rods as substitutes;

	j) Revisar el andamio antes de cada uso y después de algún incidente, para comprobar las condiciones de seguridad y operación de cada uno de sus componentes, y reemplazar o reparar aquéllos que presenten algún tipo de daño o deterioro, por personal capacitado;
	j) To review by means of qualified personnel, the scaffold before each use and after an incident in order to check the safety and operating conditions of each of its components, and replace or repair those that present some sort of damage or deterioration;

	k) Prohibir que los trabajadores permanezcan sobre los andamios móviles cuando están siendo reubicados, y contar con precauciones especiales para mantener el andamio estabilizado cuando éste se mueva;
	k) To prohibit workers from remaining on mobile scaffolds when they are being relocated, and have special precautions for maintaining the scaffold stabilized when it is being moved;

	l) Evitar la realización de actividades por encima del andamio que expongan a los trabajadores a posibles caídas de objetos, o colocar protecciones contra este riesgo y utilizar casco de protección;
	l) To avoid performing activities above the scaffold that expose workers to potential falling objects, or provide protective measures against this risk and using a protective helmet;

	m) Evitar que los andamios sean ensamblados, utilizados o movidos de tal forma que éstos, o cualquier material conductivo en ellos, pueda tener contacto con líneas eléctricas energizadas. Cuando se requiera trabajar en la proximidad de tales líneas, se deberá observar lo establecido en el numeral 7.9 de la presente Norma;
	m) To avoid scaffolds from being assembled, utilized or moved in a manner that they, or any conductive material in them, may have contact with energized power lines. When it is required to work in close proximity to such lines, the provisions of section 7.9 of this standard must be observed;

	n) Constatar que la relación del lado menor de la base del andamio respecto a la altura máxima no sea mayor de 1:4;
	n) To review that the ratio of the smaller side of the base of the scaffold compared to the maximum height is not greater than 1:4;

	o) Sujetar el andamio a cada 4 m de altura, en los casos en que no sea posible cumplir con la relación base-altura establecida en el inciso anterior;
	o) To secure the scaffold at each 4 m of height, in those cases where it is not possible to comply with the base-height ratio established in the preceding paragraph;

	p) Evitar la utilización de escaleras tipo caballete como soporte para colocar tablones que se empleen como andamios;
	p) To avoid using trestle type ladders as support, when placing planks that are used as scaffolds;

	q) Evitar cualquier alteración en los andamios que pueda afectar la seguridad en su uso. Toda modificación en el diseño, instalación, operación o mantenimiento deberá ser avalada por escrito por el fabricante y autorizada por el patrón;
	q) To avoid any scaffold alteration that may affect the safety in use. Any alteration in the design, installation, operation or maintenance must be supported in writing by the manufacturer and authorized by the employer;

	r) Mantener la superficie de la plataforma soporte del andamio libre de productos químicos agresivos, y de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacerla resbaladiza o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores;
	r) To maintain the  platform surface of the scaffold free of aggressive chemical products and substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or others that can make them slippery or that can generate or create any other risk  to workers;

	s) Mantener una altura libre mínima de 2.5 m en vías peatonales. En los pasos vehiculares, la altura libre deberá ser de al menos 4.5 m y el andamio se deberá mantener alejado del paso vehicular al menos 80 cm;
	s) To maintain a minimum clearance of 2.5 m in walkways. In vehicular passages the clearance must be at least 4.5 m and the scaffold should be kept away from vehicular transit from at least 80 cm;

	t) Mantener una distancia mínima de 60 cm desde el área de tránsito al andamio, y de 90 cm en lugares en donde haya depósito de materiales;
	t) To keep a minimum distance of 60 cm from the scaffold to the transit area, and 90 cm in places where there is a deposit of materials;

	u) Ubicar el andamio de tal manera que no interfiera con alarmas de incendios, cajas de instalaciones eléctricas o hidrantes, entre otros, en caso de que no sea posible realizar las adecuaciones necesarias al andamio para que dichos elementos continúen cumpliendo con su función, y
	u) To place the scaffold in a manner that does not interfere with fire alarms, electrical installation boxes or hydrants, among others when it is not possible to perform the necessary adjustments to the scaffold so that these elements keep complying with its function, and

	v) Colocar una tarjeta (Véase Figura 6) que indique la condición del mismo, la cual deberá:
	v) To place a card (see Figure 6) indicating the condition of the same, which must: 


	Figura 6
	Figure 6

	Ejemplos de tarjetas de información, sobre las
condiciones que guardan los andamios
	Examples of the information cards, on the conditions that scaffolds must maintain
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	Colocada cuando un andamio está construido con todas las especificaciones.
	Utilizada para construcción o desinstalación del andamio o cuando éste pone en riesgo la seguridad del trabajador.
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	Used when a scaffold is build with all of the specifications.
	Used for construction or when uninstalling the scaffold or when the safety of the workers is at risk.   


	1)
Estar en un lugar visible de su acceso;
	1)
 Be in a visible accessible place;

	2)
Estar adherida de tal forma que se impida su remoción accidental, y
	2)
 Be attached in a manner that prevents accidental removal , and

	3)
Contar con la fecha y nombre de quien revisó el andamio.
	3)
Have the date and name of the person that inspected the scaffold. 

	10. Andamios suspendidos
	10.  Suspended scaffolds

	10.1 Durante la instalación de los andamios suspendidos, se deberá cumplir lo siguiente:
	10.1 During the installation of suspended scaffolds, the following must be observed: 

	a)
Instalar y ensamblar el andamio mediante el procedimiento que para tales fines se haya elaborado, siguiendo las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;
	a)
 To install and assemble the scaffold through the procedure that for such purposes has been developed, following the instructions of the manufacturer and only by personnel  that is trained and authorized by the employer for this purpose;

	b)
Instalar los contrapesos específicos para cada caso, cuando se usen vigas de suspensión
(Véase Figura 7).
	b)
 To install the specific counterweights for each case, when using suspension beams. 

(See Figure 7).

	La determinación de la masa del contrapeso deberá considerar un factor de seguridad mínimo de 4, respecto a la suma de la capacidad nominal de todos los malacates del andamio suspendido, mediante la Ecuación 1:
	The determination of the counterweight  mass must consider a minimum safety factor of 4, with respect to the sum of the rated capacity of all suspended scaffold  winches, using the Equation 1:



[image: image16.wmf]A

C

B

W

4

´

´

=


Ecuación 1 – Equation 1
	Donde:
	Where:

	W
Es el contrapeso mínimo que deberá emplearse para equilibrar el sistema, con un factor de seguridad de 4;
	W
Is the minimum counterweight to be used to balance the system with a safety factor of 4;

	B
Es la distancia del punto de aplicación de la carga máxima al punto de apoyo;
	B
The distance from the point of application of the maximum load to the fulcrum;

	C
Es la capacidad de carga máxima del andamio establecida por el fabricante, y
	C
Is the maximum load capacity of the scaffold provided by the manufacturer, and

	A
Es la distancia del punto de aplicación del contrapeso (W) al punto de apoyo (fulcro).
	A
The distance from the point of application of the counterweight (W) to the point of support (fulcrum).

	Figura 7
	Figure 7

	Contrapesos en andamios suspendidos
	Counterweight in suspended scaffolding
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	c)  Utilizar contrapesos de piezas sólidas y no de materiales granulados o líquidos;
	c) To use counterweights of solid pieces and not from granular materials or liquids;

	d)  Evitar que la ubicación y puntos de anclaje del andamio suspendido constituyan un factor de riesgo;
	d) To avoid that the location and anchor points of the suspended scaffold may constitute a risk factor;

	e)  Instalar la hamaca o plataforma del andamio suspendido a nivel del suelo o desde el sitio de suspensión (Véase Figura 8).
	e) Install the hammock or suspended scaffold platform at ground level or from the site of suspension (see Figure 8).

	En el caso de puentes y lugares en donde el nivel del suelo sea inaccesible, los soportes de suspensión deberán estar diseñados para facilitar la instalación;
	For the case of bridges and places where the ground is inaccessible, the suspension supports must be designed to facilitate the installation;


	Figura 8
	Figure 8

	Instalación de la hamaca o plataforma
	Installation of the hammock or platform
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	f)
Indicar la capacidad de carga en un lugar visible del equipo, en kilogramos, si es menor a 1 000 kg, o en toneladas, si su capacidad es igual o mayor a dicho peso;
	f)
To indicate the load capacity in a visible area of the equipment, in kilograms, if it is less than 1,000 kg or in tons when the capacity is equal to or greater than said weight;

	g)
Sujetar los cables de suspensión y de seguridad, a un soporte de suspensión específico para el tipo y peso del andamio suspendido, incluyendo su capacidad máxima de carga;
	g)
To secure the suspension and safety cables to a suspension support specific to the type and weight of the suspended scaffold, including its maximum load capacity;

	h)
Verificar que en su trayecto los cables de suspensión y de seguridad no queden en contacto con superficies cortantes, calientes o con cables de alta tensión;
	h)
To verify that in the trajectory of the suspension and safety cables, they do not make contact with sharp or hot surfaces, or with high voltage cables;

	i)
Emplear sistemas restrictivos en los cables de suspensión cada 15 m de altura;
	i)
To employ restrictive systems in the suspension cables every 15 m of height;

	j)
Descender los cables de suspensión y de seguridad, en forma vertical desde el soporte de suspensión hasta el malacate, sin que se doblen en cornisas, pretiles o similares, ni se apoyen en estructuras que presenten equilibrio inestable;
	j)
To descend the suspension and safety cables vertically from the  suspension support toward the winch, without bending around cornices, parapets or similar, and without supporting them on structures that have an unstable equilibrium;

	k)
Contar con barandales en todo el perímetro de su plataforma de, al menos, 90 cm, con malla o barandas dispuestas de tal manera que no existan claros de más de 900 cm2;
	k)
To have handrails around the perimeter of the platform from at least 90 cm, with a screen or handrails placed in a manner that there are no clearances with more than 900 cm2;

	l)
Contar con rodapiés en todo el perímetro de su plataforma, de al menos 9 cm, medidos desde el piso de la plataforma hasta su borde superior. Los rodapiés no deberán tener ninguna abertura mayor a 2.5 cm, para contener la caída de cualquier material que ruede sobre el piso de la plataforma, y
	l)
To have side rails around the platform perimeter, of at least 9 cm, measured from the platform floor to its upper edge. The side rails must not have any opening greater than 2.5 cm, in order to contain the fall of any material that rolls on the floor of the platform, and

	m)
Constatar que los mástiles portátiles o cualquiera de sus componentes pesen menos de 36 kg. En caso de que se rebase este peso deberán contar con una carretilla de traslación o ruedas que les permitan moverse y cambiar de posición.
	m)
To make sure that the portable posts or any of its components weigh less than 36 kg. In case of exceeding this weight have must have a mobile cart or wheels that allow them to move and change position.

	10.2 Durante la operación de los andamios suspendidos, se deberá cumplir lo siguiente:
	10.2 During the operation of the suspended scaffolds, the following must be complied with:

	a)
Usar malacates motorizados en los trabajos que impliquen desplazamientos mayores de 40 m de altura. En chimeneas y sitios con alto grado de explosividad, se permite el uso de malacates manuales, independientemente de la altura;
	a)
To use motorized winches in works that involve displacement over 40 m in height. In chimneys and sites with a high degree of explosiveness, the use of manual winches is permitted, regardless of height;

	b)
Operar los andamios suspendidos únicamente con trabajadores capacitados y autorizados por el patrón, conforme a las instrucciones del manual y las recomendaciones del fabricante;
	b)
To operate suspended scaffolds with personnel that are qualified and authorized by the employer, in accordance with the instruction manual and the  recommendations of the manufacturer;

	c)
Constatar que antes de iniciar cada turno de trabajo, el operador:
	c)
To verify that before each shift, the operator:

	1)
Verifique que el soporte de suspensión y el andamio se encuentran en condiciones seguras de operación, que no existen obstáculos que interfieran en su desplazamiento, y que todos los tornillos y tuercas están correctamente apretados, y
	1)
Verify that the suspension support and scaffold are in safe operating condition, that there are no obstacles that interfere with their movement, and that all screws and nuts are properly tightened, and

	2)
Pruebe los malacates con sus dispositivos de seguridad, tanto en el ascenso como en el descenso, a una altura inferior a los 3 m;
	2)
Test the winches with their safety devices in both ways, when ascending and descending, at a height less than 3 m;

	d)
Prohibir que se anulen, interfieran o desconecten los dispositivos de seguridad;
	d)
Prohibit the nullification, interference or disconnection of safety devices;

	e)
Proporcionar a todo el personal que haga uso del andamio suspendido, al menos el equipo de protección personal siguiente:
	e)
Provide to all the personnel that use the suspended scaffold, at least the following personal protective equipment:

	1)
Casco con barboquejo;
	1)
Helmet with a chinstrap;

	2)
Calzado antiderrapante y resistente a los materiales a que estará expuesto, y
	2)
Anti-skid footwear and resistant to the materials to which they will be exposed, and

	3)
Sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura conectado a los puntos de anclaje de la plataforma diseñados para ello. En el caso de que el andamio no cuente con cables de seguridad, la línea de vida del sistema de detención deberá unirse a un punto de anclaje situado por encima e independiente del andamio suspendido;
	3)
Personal protective system to interrupt falls from heights, connected to the anchoring points of the platform designated for such purpose. In the event that the scaffold is not provided with safety cables, the life line of the prevention system should bind to an anchoring point located above and independent from the suspended scaffold;

	f)
Verificar que ningún objeto sobresalga de la plataforma antes de iniciar cualquier movimiento del andamio suspendido;
	f)
Verify that nothing protrudes from the platform before initiating any movement of the suspended scaffold;

	g)
Colocar la herramienta, equipo o material en contenedores antes de iniciar el movimiento vertical de un andamio suspendido. Durante el movimiento del equipo no se deberá permitir que los trabajadores sostengan objetos en sus manos;
	g)
Place the tool, equipment or materials in containers before initiating the vertical movement of a suspended scaffold. During the movement of the equipment, workers should not be allowed to hold objects in their hands;

	h)
Efectuar el suministro o retiro de herramientas o materiales al o del andamio suspendido, de forma tal que no se sobrecargue ninguno de los soportes de éste ni se afecte su estado de equilibrio e inmovilidad;
	h)
Supply or remove tools or materials to or from the suspended scaffold, in a manner that none of the supports are overloaded nor the state of equilibrium is affected;

	i)
Establecer y aplicar procedimientos de seguridad para evitar que las herramientas o materiales se balanceen durante el trayecto;
	i)
Establish and apply safety procedures to prevent tools or materials from swinging during the trajectory;

	j)
Efectuar el acceso o salida en puntos seguros por un solo trabajador a la vez. Para realizar estas acciones, el andamio deberá ser inmovilizado, mediante su amarre o sujeción a una estructura fija. Se consideran puntos seguros, aquellos que se encuentren a una distancia no mayor de 50 cm del nivel del piso, del nivel de la azotea o del nivel del piso de los niveles intermedios;
	j)
To access or exit at safe points by a single worker at a time. To carry out these actions, the scaffold must be immobilized by securing or fastening it to a stationary structure. Points are considered safe, when they are placed at a distance no greater than 50 cm above the floor, or from the roof level or the floor of the intermediate levels;

	k)
Levantar o bajar los andamios suspendidos de manera que su plataforma no tenga una inclinación mayor a 20% (11 grados) con la horizontal;
	k)
To raise or lower the suspended scaffolds so that the platform does not have an incline greater than 20% (11 degrees) with respect to the horizontal;

	l)
Estabilizar los cables suspendidos que no se encuentren bajo ninguna tensión, cuando su longitud exceda los 61 m;
	l)
To stabilize the suspended cables that are not subject to any tension, when their length exceeds 61 m;

	m)
Revisar periódicamente los rieles de traslación de los andamios suspendidos, de acuerdo con lo señalado por el fabricante para garantizar su seguridad y correcto funcionamiento;
	m)
To periodically review the movement rails of the suspended scaffolds, according to the indications of the manufacturer to ensure their safety and proper operation;

	n)
Corroborar que bajo ninguna circunstancia se permita:
	n)
To corroborate that under no circumstances is it permitted to:

	1)
Ascender y descender a los trabajadores por los cables de suspensión;
	1)
Ascend and descend workers by means of suspension cables;

	2)
Sobrepasar la capacidad máxima de carga establecida por el fabricante;
	2)
Exceed the maximum load specified by the manufacturer;

	3)
Exceder la velocidad de ascenso y descenso de los andamios suspendidos motorizados de
0.3 m/s, en el caso de malacates motorizados de una sola velocidad, o de 0.4 m/s, tratándose de andamios con múltiples velocidades;
	3)
Exceed the ascending and descending speed of 0.3 m/s of the motorized suspended scaffolds, in the case of motorized winches of a single speed, of 0.4 m/s in the case of scaffolds with multiple speeds;

	4)
Desplazar los soportes de suspensión, cuando se encuentren trabajadores sobre los andamios suspendidos;
	4)
Move the suspension supports, when there are workers on suspended scaffolds;

	5)
Utilizar los andamios suspendidos como elevadores de carga o desplazarlos en forma horizontal, si se encuentra algún trabajador en él, salvo que el manual de operación así lo permita;
	5)
Use the suspended scaffolds as forklifts or move them horizontally, when there is a worker on it, unless the operation manual permits it;

	6)
Acumular herramientas o materiales en los andamios suspendidos en cantidad tal que representen un riesgo por sobrepeso, por caída o por generar dificultades para realizar la actividad;
	6)
Accumulate tools or materials on suspended scaffolds in quantities that represent an overweight risk, from falls or by generating difficulties for performing the activity;

	7)
Laborar o permanecer en el andamio suspendido cuando existan tormentas eléctricas, vientos fuertes o lluvia, y
	7)
Work or remain on the suspended scaffold during the presence of thunderstorms, high winds or rain, and

	8)
Emplear andamios suspendidos con cuerdas o cables de fibra, cuando se trabaje con sustancias corrosivas o con equipos de flama abierta que generen chispas o calor excesivo;
	8)
Employ suspended scaffolds with lines or fiber cables when working with corrosive substances or with equipment with open flames that generate sparks or excessive heat;

	o)
Retirar las herramientas o materiales del andamio suspendido y posicionar éste sobre el piso al concluir el turno de trabajo, a excepción de instalaciones en puentes y otras similares donde el nivel del suelo sea inaccesible;
	o)
To withdraw tools or materials from the suspended scaffold and place the scaffold on the floor at the end of the shift, except when installing bridges and other similar facilities that present inaccessible ground levels;

	p)
Poner la plataforma en la posición de “fuera de servicio”, desconectar el interruptor y la fuente de energía o los medios mecánicos colocando bloqueos, para evitar el uso no autorizado, cuando el operario concluya su trabajo, y
	p)
To place the platform in the "out of service" position, disconnect the switch and the power source or mechanical means placing locks, to prevent unauthorized use after the operator completes his work, and

	q)
Amarrar o asegurar al edificio, estructura o instalación, el andamio suspendido cuando se encuentre fuera de operación, de tal forma que su movimiento no sea causa de riesgo.
	q)
To secure or fasten to the building, structure or installation, the suspended scaffold when is out of operation, so that the movement of the same does not constitute a risk.

	10.3 Durante el mantenimiento de los andamios suspendidos, se deberá cumplir lo siguiente:
	10.3 During the maintenance of the suspended scaffolds, the following must be complied with:

	a)
Realizar las labores de mantenimiento a los andamios suspendidos únicamente con trabajadores capacitados y autorizados por el patrón;
	a)
To perform maintenance work on the  suspended scaffolds only by workers that are qualified and authorized by the employer;

	b)
Establecer y aplicar un procedimiento para el bloqueo de energía, de conformidad con lo dispuesto en la NOM-004-STPS-1999, o las que la sustituyan;
	b)
To establish and implement a procedure for blocking energy in accordance with the provisions of NOM-004-STPS-1999, or those which substitute it;

	c)
Condicionar cualquier alteración al andamio suspendido en su diseño original, instalación, operación o mantenimiento, que pueda afectar la seguridad en su uso, al aval por escrito del fabricante y a la autorización del patrón, en cuyo caso se deberá proporcionar a los trabajadores la información necesaria para que puedan operarlo en condiciones seguras;
	c)
To condition any alteration condition to the suspended scaffold in its original design, installation, operation or maintenance that may affect the safety in its use, to be supported in writing of the manufacturer and to the approval of the employer, in which case they should provide to workers the necessary information so they may operate it safely;

	d)
Revisar periódicamente el malacate y los dispositivos de seguridad, de acuerdo con las indicaciones del fabricante;
	d)
To periodically review the winch and safety devices, in accordance with the indications of the manufacturer;

	e)
Prever en el manual de mantenimiento de los malacates, las instrucciones para reemplazar el cable, cuando se presenten condiciones que lo hagan inseguro, entre otras:
	e)
To provide in the maintenance manual of the winches, the instructions for replacing the cable, when there are conditions that make it unsafe, including:

	1)
La existencia de doce alambres rotos de manera aleatoria en un mismo cable;
	1)
The existence of twelve randomly broken wires in one cable;

	2)
El desgaste de los alambres individuales exteriores, en más de un tercio del diámetro original;
	2)
The wear of the outside individual wires in more than one third of the original diameter;

	3)
La evidencia de daño por calor, desgaste, quemaduras por flama, o corrosión, y
	3)
Evidence of damage due to heat, wear, flame burns, or corrosion, and

	4)
La formación de ondas o de una torsión no balanceada del cable (Véase Figura 9);
	4)
The formation of waves or an unbalanced torque cable (See Figure 9);

	
	

	Figura 9
	Figure 9

	Ejemplos de condiciones inseguras en cables


	Examples of unsafe conditions in cables
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	f)
Limpiar, al término del mantenimiento, la plataforma de los andamios suspendidos, sobre todo cuando se hayan utilizado productos químicos agresivos, y dejarla libre de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacerla resbaladiza o generen cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores, y
	f)
To clean, at the end of the maintenance,  the platform of the suspended scaffolds, especially when strong chemicals have been used, and remove from it any substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or other that may cause a slippery area or that may create any other type of risk to workers, and

	g)
Verificar que el andamio suspendido esté correctamente instalado y en condiciones de funcionamiento seguro, al concluir su mantenimiento.
	g)
To verify that the scaffold is installed correctly and in safe operating condition, when concluding the maintenance of the same.

	11. Plataformas de elevación
	11. Elevation platforms

	11.1 Se deberá contar y tener disponibles, los manuales para la operación, revisión y mantenimiento de la plataforma, en idioma español.
	11.1 The manuals for operation, servicing and maintenance of the platform, must be available in Spanish.

	11.2 Las plataformas de elevación deberán contar con los componentes que a continuación se indican:
	11.2 The elevation platforms should contain the following components:

	a)
Canastilla o plataforma de trabajo, integrada al equipo, la cual deberá contener una protección lateral con una altura mínima de 90 cm. No deberán utilizarse cuerdas, cables, cadenas o cualquier otro material flexible para sustituir la canastilla;
	a)
Cage or work platform, integrated to the equipment, which must include a side protection with a minimum height of 90 cm. Should not be used lines, cables, chains or other flexible material to substitute the basket;

	b)
Dispositivos de seguridad para asegurar su nivelación o estabilizadores en el sitio de trabajo, de acuerdo con las especificaciones del fabricante;
	b)
Safety devices to ensure leveling or stabilizers in the workplace, in accordance with the  specifications of the manufacturer;

	c)
Panel de control de piso y en canastilla, con dispositivos que permitan a los trabajadores bajar la plataforma hasta el suelo en caso de emergencia;
	c)
Control Panel on the floor and in the cage, that permit workers to lower the platform to ground level in case of an emergency

	d)
Sistema automático de alarma sonora, para indicar el ascenso, descenso, tracción -desplazamiento delantero o trasero-, y cualquier otro tipo de movimiento -elevación y movimiento del brazo telescópico-, de la plataforma;
	d)
Automatic audible alarm system, to indicate the ascent, descent, front or rear traction-displacement, and any other type of lifting movement or movement of the telescopic-arm of the platform;

	e)
Dispositivo de anclaje, para conexión del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura -arnés, línea de vida, absorbedor de energía, entre otros-, integrado a la canastilla de la plataforma o brazo, y
	e)
Anchoring device for the connection of the personal protective system to stop falls from heights, -harness, life line, energy absorber, among others, integrated into the cage of the platform or arm, and

	f)
Limitador de velocidad de desplazamiento, con el brazo extendido.
	f)
Device for limiting speed of travel, with an extended arm.

	11.3 Al inicio de cada jornada, se deberá realizar una revisión visual y prueba funcional de la plataforma de elevación, para verificar el buen funcionamiento de los siguientes elementos;
	11.3 At the beginning of each workday, a visual inspection and functional test of the elevation platform must be performed, to verify the proper function of the following elements;

	a)
Controles de operación y de emergencia;
	a)      Operation and emergency controllers;

	b)
Dispositivos de seguridad de los equipos;
	b)
Safety devices of the equipment;

	c)
Disponibilidad del equipo de protección individual contra caídas;
	c)
Availability of the personal protective equipment against falls;

	d)
Sistemas neumáticos, hidráulicos, eléctricos y de combustión, según aplique;
	d)
Pneumatic, hydraulic, electric and combustion systems, as applicable;

	e)
Señales de alerta y control;
	e)
Warning and control signals;

	f)
Integridad y legibilidad de las calcomanías;
	f)
Integrity and legibility of decals;

	g)
Estado físico que guardan los estabilizadores, ejes expansibles y estructura en general, y
	g)
Physical status of the stabilizers, expandable axels and structure in general, and

	h)
Cualquier otro elemento especificado por el fabricante.
	h)
Any other element specified by the manufacturer. 

	11.4 Al inicio de cada jornada, se deberá verificar que no existan en la plataforma de elevación:
	11.4 At the beginning of each workday, it should be verified that the elevation platform does not have:

	a)
Evidencias de soldaduras deterioradas u otros defectos estructurales;
	a)
Evidence of damaged welds or other structural defects;

	b)
Escapes de circuitos hidráulicos;
	b)
Hydraulic leaks;

	c)
Daños en cables;
	c)
Damages to cables;

	d)
Mal estado de conexiones eléctricas;
	d)
Poor condition of the electrical connections;

	e)
Condiciones anómalas en ruedas, neumáticos, frenos y baterías, y
	e)
Abnormal conditions in wheels, tires, brakes and batteries, and

	f)
Residuos de productos químicos agresivos y de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacer resbaladiza la superficie de la plataforma o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores.
	f)
Wastes from aggressive chemicals and substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or other that may create a slippery surface in the platform or generate any other risk to workers.

	11.5 Durante la operación de las plataformas de elevación se deberá cumplir con lo siguiente:
	11.5 During the operation of the elevation platform the following must be complied:

	a)
Efectuar una revisión del lugar de trabajo en el que se utilizará la plataforma antes de cada uso;
	a)      To perform before each use, a review of the workplace in which the platform will be used;

	b)
Verificar antes de emplear la plataforma, que:
	b)
To verify before using the platform, that:

	1)
Los medios para mantener la estabilidad, se utilizan de acuerdo con las indicaciones del fabricante;
	1)
The means for maintaining the stability, are used according to  instructions of the manufacturer;

	2)
La carga máxima no excede la capacidad nominal, determinada por el fabricante, de acuerdo con las configuraciones posibles del equipo, y
	2)
The maximum load does not exceed the nominal capacity, determined by the manufacturer, in accordance with the possible configurations of the equipment, and

	3)
Los trabajadores que laboran en la canastilla o plataforma de trabajo utilizan los sistemas de protección personal contra caídas, anclados a los dispositivos previstos e instalados dentro 
de la propia plataforma, así como para otros riesgos a los que se encuentren expuestos por la naturaleza de las actividades por desarrollar, o del lugar en que éstas se realizarán;
	3)
The personnel that work in the cage or work platform utilizes personal protective systems for preventing falls, anchored to the provided devices and installed within the platform, as well as for other risks to which they are exposed to by the nature of the activities that they develop, or the place in which those are performed​​;



	c)
Mantener antes y durante la manipulación de la plataforma:
	c)
To maintain before and during the manipulation of the platform:

	1)
Una visión clara del camino y área por recorrer;
	1)
A clear vision of the road and area to be traveled on;

	2)
La distancia segura de los obstáculos, depresiones o hundimientos naturales o accidentales en un terreno o superficie, rampas y otros factores de riesgo, que deberán estar especificados en el proyecto de trabajo, y
	2)
The safe distance from obstacles, depressions or natural or accidental sinking in a ground or surface, ramps and other risk factors, that must be specified in the work project, and

	3)
Las distancias mínimas hacia obstáculos aéreos y líneas eléctricas energizadas, especificadas en el proyecto de trabajo u orden de servicio;
	3)
The minimum clearances to overhead obstacles and energized power lines, specified in the work project or service order;

	d)
Limitar la velocidad de desplazamiento de la plataforma, tomando en cuenta:
	d)
Limit the speed of travel of the platform, taking into account:

	1)
Las condiciones de la superficie;
	1)
The surface conditions;

	2)
El tráfico;
	2)
Traffic;

	3)
La visibilidad;
	3)
Visibility;

	4)
La presencia de pendientes;
	4)
The presence of inclines;

	5)
La ubicación del personal, y
	5)
The location of personnel, and

	6)
Otros factores de riesgo;
	6)
Other risk factors;

	e)
Evitar que se mueva la plataforma de elevación, en las rampas con especificaciones diferentes a las establecidas por el fabricante;
	e)
To avoid moving the elevation platform, on the ramps with different specifications to those provided by the manufacturer;

	f)
Bajar o cerrar, siempre, el barandal o puerta de acceso a la canastilla o plataforma de trabajo, antes de operar el equipo;
	f)
To always make descend or close the handrail or the access door to the cage or work platform before operating the equipment;

	g)
Mantener dentro de la canastilla o plataforma de trabajo a los trabajadores ocupantes de las plataformas elevadas durante la realización de las labores;
	g)
To maintain inside the  cage or work platform workers that employ elevated platforms, during work performance;

	h)
Prohibir que los trabajadores ocupantes de las plataformas elevadas se sienten, paren o suban en los barandales de protección;
	h)
To prohibit those workers that employ elevated platforms to sit, stand or climb protective handrails;

	i)
Comprobar, durante el uso de la plataforma, la zona de operación de los equipos,
para asegurarse que:
	i)
To verify, during the use of the platform, the operation zone of the equipment, in order to assure that:

	1)
La zona de operaciones está de acuerdo con las condiciones especificadas por el fabricante;
	1)
The operational area meets the conditions specified by the manufacturer

	2)
Las condiciones meteorológicas existentes, no impliquen la necesidad de detener las actividades;
	2)
The existing weather conditions, do not cause the necessity of stopping the activities;

	3)
Las personas que se encuentren en el lugar cuenten con la autorización correspondiente, y
	3)
The individuals located in the area have the corresponding authorization, and

	4)
El plan de trabajo contenga el análisis de las condiciones de seguridad que deberán existir para realizar el trabajo, con el detalle de los factores de riesgo existentes;
	4)
The work plan contains the analysis of the safety conditions that must be present in order to perform the work, with the details of the existing risk factor;

	j)
Evitar en la operación de las plataformas, lo siguiente:
	j)
To avoid during the operation of the platforms, the following:

	1)
Que se coloquen sobre superficies u objetos frágiles o inestables;
	1)
Placing them on fragile or unstable surfaces;

	2)
Que se operen en terrenos desnivelados o inestables fuera de las especificaciones del fabricante;
	2)
Operating them in uneven or unstable grounds, contrary to the specifications of the manufacturer;

	3)
Que se usen como grúas de carga;
	3)
Using them as loading cranes;

	4)
Que se coloquen o recarguen escaleras o andamios contra la plataforma;
	4)
Placing ladders or scaffolds against the platform;

	5)
Que se operen cuando se encuentren en camiones, remolques, automóviles u otros vehículos;
	5)
Operate them when they are on trucks, trailers, automobiles or other vehicles;

	6)
Que se utilicen tablones, escaleras de mano u otros elementos similares destinados a lograr una mayor altura o distancia en la plataforma;
	6)
Using planks, ladders or other similar items to increase height or distance of the platform;

	7)
Que se sujeten la plataforma o los trabajadores ocupantes a estructuras fijas;
	7)
To hold the platform or the occupying workers to stationary structures;

	8)
Que se adicionen anuncios u otros elementos similares de gran tamaño que puedan aumentar la carga debida al viento sobre la plataforma, y
	8)
To attach advertisements or other similar large items that may increase the wind load on the platform, and

	9)
Que se usen con motores de combustión interna en interiores, salvo que cuenten con ventilación para evitar la acumulación de humos y gases tóxicos;
	9)
Used them with internal combustion engines indoors, except with ventilation to prevent accumulation of smoke and toxic gases;

	k)
Retirar inmediatamente del servicio y señalizar la plataforma, cuando se detecten fallas en su funcionamiento, a efecto de evitar su utilización hasta que se realice el mantenimiento requerido;
	k)
To remove immediately from service and signaling the platform, when detecting failure in operation, in order to prevent their use until carrying out the required maintenance;

	l)
Verificar antes de bajar o mover la plataforma de trabajo, que no existan personas, equipos u obstáculos en zonas adyacentes;
	l)
To verify before lowering or moving the work platform, that there are no individuals, equipment or obstacles in adjacent areas;

	m)
Efectuar las maniobras de ascenso, descenso y movimiento de la plataforma siempre con la asistencia y supervisión de al menos un segundo trabajador, para advertir al operador de cualquier condición de riesgo, entre otras:
	m)
To perform the ascent, descent and movement maneuvers of the platform, always with the supervision and assistance of at least a second worker, to warn the operator of any risk, and among others:

	1)
La presencia de trabajadores u otras personas en la parte inferior de la plataforma;
	1)
The presence of workers or other persons at the bottom of the platform;

	2)
La aproximación a obstáculos o líneas energizadas, y
	2)
When approaching to obstacles or energized lines and

	3)
La existencia de topes, aberturas, depresiones o hundimientos en la superficie de rodamiento de la plataforma;
	3)
The existence of bumps, holes, depressions or sags in the platform rolling surface;

	n)
Estacionar la base de la plataforma elevada, apagada y protegida contra accionamiento no autorizado, cuando se encuentre fuera de servicio, y
	n)
To park the base of the elevation platform, switched off and protected against unauthorized access, and when this is out of service, and

	o)
Recargar las baterías en un espacio ventilado, donde no exista riesgo de incendio o explosión.
	o)
To recharge the batteries in a ventilated area where there is no risk of fire or explosion.

	12. Escaleras de mano
	12. Ladders

	12.1 Las escaleras de mano deberán ser revisadas antes de cada uso. Aquéllas que tengan defectos que puedan afectar su uso seguro, deberán ser retiradas del servicio inmediatamente y marcarse con la leyenda “Peligrosa. No utilizar.” u otra similar, para después proceder a su reparación, desecho o destrucción. Las reparaciones mayores deberán ser realizadas por personal capacitado.
	12.1 Ladders should be checked before each use. Those who have conditions that may affect safe use must be removed from service immediately and labeled with the words "Danger. Do not use." Or similar, for later proceed with the repair, disposal or destruction of the same. Major repairs must be performed by qualified personnel.

	12.2 Las escaleras de mano deberán:
	12.2 Ladders must:

	a)
Ser almacenadas en lugares donde no estén expuestas a elementos de intemperie que puedan dañarlas, como sol y lluvia;
	a)
Be stored in places where they are not exposed to weather elements that may harm them, such as sun and rain;

	b)
Permanecer libres de grasa o aceite en sus peldaños;
	b)
Remain free of grease or oil;

	c)
Estar pintadas con un material transparente que no pueda ocultar los defectos o daños presentes, cuando sean fabricadas de madera;
	c)
Be painted with a transparent material that can not cover present defects or damages, when these are made ​​of wood;

	d)
Estar colocadas de manera que la distancia horizontal, desde el pie de la escalera hasta el punto de apoyo -sobre su vertical-, sea de una cuarta parte de la longitud de la escalera hasta dicho punto
de apoyo (Véase Figura 10);
	d)
Be placed in a manner that the horizontal distance from the foot of the ladder to the fulcrum –over its vertical-, is one-fourth of the length of the ladder with respect to such fulcrum (see Figure 10);

	Figura 10


	Figura 10



	Longitud de la escalera entre su pie y el apoyo superior


	Length of the ladder between the bottom and upper support
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	Donde:
	Where:

	psa
punto superior de apoyo
	psa
upper support point
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pie de la escalera
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	e)
Estar extendidas por lo menos 90 cm sobre el punto de apoyo en el borde de la superficie a la que se accede, cuando son utilizadas para subir a una azotea u otra superficie elevada similar, y
	e)
Be extended by at least 90 cm above the support point on the edge of the surface to which it is accessed, when these are used to climb a roof or other similar elevated surfaces, and 

	f)
Estar equipadas con bases antiderrapantes. Las secciones media y superior no deberán usarse como sección inferior, a menos que estén igualmente equipadas con bases antiderrapantes. El uso de estas bases no sustituye a las medidas de seguridad que se deberán tomar al colocar, atar o sujetar una escalera.
	f)
Be equipped with a non-slip base. The middle and upper sections should not be used as bottom section, unless they are also equipped with non-slip base. The use of these rules does not replace safety measures to be taken when placing, tying or holding a ladder.

	12.3 Se deberá prohibir que las escaleras de mano:
	12.3  It must be prohibited that step ladders:

	a)
Sean almacenadas cerca de radiadores, estufas, tuberías de vapor, o en otros lugares donde se sometan a calor o humedad excesivos, cuando son fabricadas de madera;
	a)
Be stored near radiators, stoves, steam pipes, or other places subject to excessive heat or humidity, when they are made ​​of wood;

	b)
Se sometan a una carga que exceda la máxima establecida por el fabricante;
	b)
Be submitted to a load exceeding the maximum established by the manufacturer;

	c)
Sean colocadas sobre cajas, tambos u otras bases inestables para alcanzar alturas mayores, ni en superficies inclinadas, a menos que estén equipadas con algún sistema específicamente diseñado para este tipo de superficies;
	c)
Be placed over boxes, bins or other unstable bases for the purpose of reaching greater heights, or over inclined surfaces, unless they are equipped with a system specifically designed for these types of surfaces;

	d)
Se usen simultáneamente por más de una persona, a menos que estén específicamente diseñadas para ese uso;
	d)
Be used simultaneously by more than one person, unless they are specifically designed for that use;

	e)
Sean utilizadas como plataformas, tarimas o para cualquier otro propósito para el que no fueron diseñadas, y
	e)
Be used as platforms, decks or for any other purpose different for which they were not designed, and

	f)
Se improvisen con elementos que permitan alcanzar una altura adicional a la de ellas.
	f)
Be improvised with elements that permit reaching additional height to them.

	12.4 Al realizar trabajos en altura, empleando una escalera de mano, se deberá cumplir con las condiciones de seguridad siguientes:
	12.4 When working at heights, employing a ladder, the following safety conditions must be complied with:

	a)
Revisar visualmente, en forma previa a su utilización, el área donde será empleada la escalera, a efecto de asegurarse que no existan condiciones de riesgo;
	a)
Inspect visually, prior to their utilization, the area where the ladder will be employed, in order to assure that there are no conditions of risk;

	b)
Cerrar con llave, bloquear o vigilar permanentemente las puertas, cuando se coloque frente a ellas una escalera de mano;
	b)
Lock with a key, block or permanently observe  the doors, when placing a ladder in front of them;

	c)
Ascender o descender de frente a la escalera de mano;
	c)
Ascend or descend facing the step ladder;

	d)
Permanecer el operario de frente a ella mientras se realiza el trabajo, sin que el centro del trabajador sobrepase los rieles laterales de ésta. Se deberá evitar sobre-extenderse para alcanzar algún punto, zona u objeto, de forma que se ponga en riesgo la estabilidad;
	d)
The operator is to remain in front of the ladder while performing work without the center of the worker extending over the side rails of it. Over extending oneself for reaching a point, zone or object in a way that stability is compromised must be avoided;

	e)
Prohibir al usuario pararse por arriba del antepenúltimo peldaño, mientras se trabaje en una escalera de mano;
	e)
Prohibit the user from standing above the penultimate step, while working on a ladder;

	f)
Utilizar calzado con suela antiderrapante para la realización de trabajos sobre las escaleras de mano;
	f)
Utilize footwear with nonskid soles to carry out work on ladders;

	g)
Sostener en todo momento la escalera de mano, desde su parte inferior con ambas manos, por parte de una segunda persona, durante el ascenso o descenso de más de 5 m de altura;
	g)      Sustain at all times a step ladder from the lower part with both hands, by a second individual, while descending or ascending more than 5 m of height;

	h)
Sujetar tanto la parte inferior como superior, cuando se trabaje sobre una escalera de mano. La superficie donde descanse el extremo superior de la escalera deberá ser rígida y tener suficiente resistencia para la carga aplicada, y
	h)
Secure the lower part as well as the upper part, when working on a step ladder. The surface on which the upper end of the ladder rests must be rigid and have sufficient resistant for the load that is applied, and

	i)
Prohibir el uso de escaleras metálicas en lugares donde puedan entrar en contacto con líneas eléctricas energizadas.
	i)
Prohibit the use of metal ladders in those places where they can come into contact with energized power lines.

	13. Redes de seguridad
	13. Safety Nets

	13.1 Las redes de seguridad, deberán:
	13.1 The safety nets must:

	a)
Estar extendidas por lo menos 2.5 m hacia afuera del borde de la superficie de trabajo y ser instaladas lo más cerca posible bajo la superficie que se requiere proteger, pero en ningún caso a más de 6 m por debajo de ésta;
	a)
Be extended at least 2.5 m away from the edge of the work surface and be installed as close as possible beneath the surface that requires protection, but in no case should be more than 6 m below it;

	b)
Complementar la red de seguridad con redes de cubierta ligera para proteger al personal que trabaje en niveles inferiores de la caída de materiales y escombros;
	b)
Complement the safety nets with light cover nets to protect the personnel that work at lower levels from the fall of materials and debris;

	c)
Estar instaladas de acuerdo con las especificaciones del fabricante;
	c)
Be installed in accordance with the specifications of the manufacturer;

	d)
Estar provistas de una cuerda perimetral de alta resistencia y cuerdas de sujeción en orillas y extremos para el anclaje a estructuras fijas, y
	d)
Be provided with a perimeter rope of  high resistance and securing lines  on the edges and ends for anchoring to stationary structures, and

	e)
Estar sujetas a control y mantenimiento.
	e)
Be subject to monitoring and maintenance.

	14. Seguimiento a la salud de los trabajadores
	14. Follow up on the health of workers

	14.1 A los trabajadores que realicen trabajos en altura se les deberán practicar exámenes médicos al menos cada año, de acuerdo con lo que establezcan las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud.
	14.1 Workers that perform work at heights must be subject to medical examinations at least every year, according to the Official Mexican Standards that for the purpose are issued by the Secretary of Health.

	14.2 Los exámenes médicos deberán satisfacer lo siguiente:
	14.2 Medical examinations must satisfy the following:

	a)
Constar por escrito o en medios electrónicos, y
	a)
Be in writing or in electronic media, and

	b)
Contener:
	b)
Contain:

	1)
El nombre del trabajador;
	1)
The name of the worker;

	2)
La evaluación médica del trabajador, y
	2)
The medical evaluation of the worker, and

	3)
El nombre del médico, su firma y número de cédula profesional.
	3)
The name of the doctor, his signature and the professional license number.

	14.3 El último examen practicado deberá conservarse mientras el trabajador se mantenga activo en la realización de trabajos en altura.
	14.3 The last test performed must be conserved while the worker remains active in the performance of work at heights.

	15. Plan de atención a emergencias
	15. Plan of attention to emergencies

	15.1 El plan de atención a emergencias deberá contener, al menos, lo siguiente:
	15.1 The plan of attention to emergencies  must contain at least the following: 

	a)
El responsable de implementar el plan;
	a)    The person responsible for implementing the plan;

	b)
Los procedimientos para:
	b)
The procedures for:

	1)
El alertamiento, en caso de ocurrir una emergencia;
	1)
The procedure for alerting, in the event of an emergency.

	2)
La comunicación de la emergencia, junto con el directorio de los servicios de auxilio para la emergencia (rescate, hospitales, entre otros);
	2)
The emergency communication, along with the service directory for emergency relief (rescue, hospitals, etc.);

	3)
La suspensión de las actividades;
	3)
The suspension of activities;

	4)
Los primeros auxilios en caso de accidentes;
	4)
First aid in case of accidents;

	5)
La eliminación de los riesgos durante y después de la emergencia;
	5)
The elimination of the risks during and after the emergency;

	6)
El uso de los sistemas y equipo de rescate, en su caso, y
	6)
The use of systems and rescue equipment, where appropriate, and

	7)
La reanudación de actividades;
	7)
The resumption of activities;

	c)
La identificación de las rutas de evacuación y de escape del edificio o área en que se efectúa la actividad en altura, en particular cuando ésta se realiza por personal ajeno a dicho edificio o área, en su caso;
	c)
The identification of the evacuation and emergency routes to escape the building or the area where the activity at heights is being carried out, particularly when this activity is performed by personnel unconnected with such building or area, if any;

	d)
Las acciones por implementar, en caso de cualquier falla en el sistema o equipo en uso, entre ellas en el suministro de energía de los sistemas motorizados;
	d)
The actions to be implemented, if any system failure arises or equipment in use, including the power supply motorized systems;

	e)
Los sistemas y equipos de rescate, de protección personal u otros que se requieran para la atención de las emergencias que puedan presentarse en cada uno de los trabajos en altura que se lleven a cabo, y
	e)
The systems and rescue equipment of personal protection and others who are required to attend emergencies that may arise in each of the works at heights that are being carried out, and

	f)
La capacitación y adiestramiento de los trabajadores en relación con el contenido del plan.
	f)
The qualification and training of the workers with regards to the content of the plan. 

	16. Capacitación, adiestramiento e información
	16. Qualification, training and information

	16.1 A los trabajadores que realicen trabajos en altura se les deberá proporcionar capacitación, adiestramiento e información, de acuerdo con el tipo de sistema o equipo utilizado, las tareas asignadas y la atención a emergencias.
	16.1 Workers who perform work at heights should be provided with qualification, training and information, in accordance with the type of system or equipment that is being used, the assigned tasks and emergency care.

	16.2 La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboren con sistemas personales para trabajos en altura, deberá considerar, al menos lo siguiente:
	16.2 The qualification and training of workers that use personal systems when working at heights, must consider at least the following:

	a)
Los sistemas o equipos disponibles para la realización de trabajos en altura y para la protección contra caídas de altura;
	a)
The available systems or equipment for performing work at heights and for protection against falls from heights;

	b)
La composición, características y funcionamiento del sistema o equipo utilizado;
	b)
The composition, characteristics and performance of the system or equipment that are being used;

	c)
Los aspectos relacionados con:
	c)
The aspects related to:

	1)
La selección e instalación de los puntos y dispositivos de anclaje seguros;
	1)
The selection and installation of the points and  devices for safe anchoring;

	2)
La forma correcta de instalar, colocar, ajustar y utilizar el sistema o equipo;
	2)
The correct form for installing, placing, adjusting, and using the equipment;

	3)
Las conexiones y atados correctos;
	3)
The correct connections and tie downs; 

	4)
Las revisiones rutinarias que requiere el sistema o equipo, su periodicidad, así como los criterios para retirarlos del servicio, de conformidad con las instrucciones del fabricante;
	4)
The routine reviews required by the system or equipment, their schedule, and the criteria for removal from service in accordance with the instructions of manufacturer;

	5)
Las limitantes y posibles restricciones en el uso del sistema o equipo;
	5)
The system or equipment limitations and possible restrictions of use; 

	6)
La estimación de la distancia total de caída, incluyendo la distancia de desaceleración del absorbedor de energía, a efecto de prevenir colisión o golpe en un nivel inferior o contra algún objeto que se encuentre en la trayectoria de una posible caída;
	6)
The estimation of the total fall distance, including the deceleration distance of the energy absorber, in order to prevent collision or a blow at a lower level or against any object that is in the trajectory of a possible fall;

	7)
La catenaria formada en las líneas de vida horizontales, en su caso;
	7)
The catenary formed on the horizontal lifelines, when applicable;

	8)
La forma de prevenir el efecto pendular, y
	8)
The way to prevent the pendulum effect, and

	9)
Los métodos de uso, revisión, limpieza y resguardo del sistema o equipo, entre otros;
	9)
The methods of use, review, cleanliness and storage of the systems or equipment, among others;

	d)
Las condiciones de uso que deberán evitarse para no disminuir las capacidades de resistencia o seguridad en general de los sistemas o equipos, como:
	d)
The conditions of use that must be avoided to not decrease the capacity of resistance or overall safety of systems or equipment, such as:

	1)
Ensamble de componentes incompatibles de diferentes fabricantes;
	1)
Assembly of incompatible components from various manufacturers;

	2)
Alteraciones o adiciones no autorizadas por los fabricantes;
	2)
Unauthorized alterations or modifications by the manufacturer;

	3)
Posibles sobreesfuerzos localizados en ciertos componentes del sistema o equipo, cuando no se ha efectuado una adecuada instalación de éste;
	3)
Possible overexertion located in certain components of the system or equipment, when not conducting a proper installation of it;

	4)
Exposición de las cuerdas al efecto cortante de aristas u objetos puntiagudos, y
	4)
Exposure of the lines to the effects cutting edges or sharp points, and

	5)
Exposición del sistema o de alguna de sus partes a sustancias corrosivas u otras condiciones que puedan llegar a degradar los materiales, como calor, fuego, radiación solar, entre otras;
	5)
Exposure of the system or any of its parts to corrosive substances or other conditions that might degrade the materials, such as heat, fire, solar radiation, among others;

	e)
La forma correcta de ensamblar el sistema con otros tipos de sistemas o equipos complementarios, en su caso. Por ejemplo, sistemas para interrumpir caídas con sistemas de ascenso/descenso controlado, de posicionamiento, de rescate, entre otros;
	e)
The correct way to assemble the system with other types of systems or additional equipment, if any. For example, systems to interrupt falls with controlled systems of ascent/descent, of positioning, rescue, among others;

	f)
Las condiciones bajo las cuales los sistemas o equipos deberán ser puestos fuera de servicio para su reparación o reemplazo, por personal capacitado y autorizado por el patrón, de acuerdo con lo establecido por el fabricante;
	f)
The conditions under which the systems or equipment should be removed from service for repair or replacement by personnel that has been qualified and authorized by the employer, in accordance with the manufacturer;

	g)
Las medidas de seguridad establecidas en esta Norma, aplicables a las actividades por realizar;
	g)
The safety measures established in this standard applicable those activities to be performed;

	h)
Las condiciones climáticas u otros factores desfavorables que obligarían a interrumpir los trabajos en altura;
	h)
The weather conditions or other unfavorable factors that would obligate the interruption of work at heights;

	i)
La descripción general sobre los efectos en el organismo durante la detención de una caída y la suspensión posterior a ésta, con énfasis en las condiciones que deberán evitarse para prevenir lesiones u otro tipo de daños a la salud;
	i)
The general description of the effects present in the organism during the interruption of a fall and the suspension subsequent to it, with emphasis on the conditions to be avoided for preventing injuries or other damage to health;

	j)
El contenido del plan de atención a emergencias y otras acciones que se desprendan de las situaciones de emergencia que puedan presentarse durante la realización de los trabajos en altura, y
	j)
The contents of the emergency response plan and other actions arising from emergency situations that could occur while performing work at heights, and

	k)
La teoría y práctica sobre técnicas y uso de equipos de rescate en altura.
	k)
The theory and practice of techniques and utilization of rescue equipment at heights.

	16.3 La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboren en andamios tipo torre o estructura, deberá comprender al menos lo siguiente:
	16.3 The qualification and training of the personnel that work on  tower type  or structure scaffolding must include at least the following:

	a)
Los procedimientos de ensamblado y desensamblado del andamio utilizado, cuando los trabajadores realicen o participen en esta actividad;
	a)
The assembly and disassembly procedures of the scaffolding used when workers perform or participate in this activity;

	b)
Los aspectos fundamentales de la seguridad y revisión del andamio;
	b)
The fundamental aspects of safety and inspection of the scaffold;

	c)
Las condiciones de estabilidad del andamio en aspectos como superficie de colocación, altura máxima, nivelación y sujeción;
	c)
The conditions of stability of the scaffold with regards to the surface of placement, maximum heights, leveling and securing;

	d)
El contenido de las medidas de seguridad establecidas en la presente Norma;
	d)
The contents of the safety measures established in this Standard; 

	e)
El contenido del manual o instructivo que, en su caso, se tenga del fabricante;
	e)
The contents of the manual or instructions that, if any, were provided by the manufacturer;

	f)
El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura;
	f)
The correct use of the personal  protective system to interrupt falls from heights; 

	g)
El uso de equipo de protección personal de acuerdo con los riesgos de la actividad que realice;
	g)
The use of personal protective equipment in accordance with the risks of the activity that is being carried out;

	h)
La señalización por utilizar para la delimitación del área de trabajo;
	h)
The signs and colors to be used for delimiting the work area;

	i)
Las limitaciones de uso por condiciones climáticas adversas, la proximidad de líneas eléctricas y la capacidad de carga del andamio;
	i)
The limitations of use from adverse weather conditions, the proximity of power lines and the load capacity of the scaffold;

	j)
La forma segura de ascender y descender de la plataforma de trabajo;
	j)
The safe way to ascend and descend from the work platform;

	k)
Los métodos seguros para subir o bajar equipos, herramientas y materiales de trabajo del andamio;
	k)
The safe methods to for ascending or descending  the equipment, the tools and working materials from the scaffold;

	l)
Los procedimientos para mover el andamio, y
	l)
The procedures for moving the scaffold, and 

	m)
El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias.
	m)
The content and implementation of the emergency response plan.

	16.4 La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboren en andamios suspendidos, deberá comprender, al menos, lo siguiente:
	16.4 The qualification and training of employees that work on suspended scaffolds must include at least the following:

	a)
Los procedimientos de instalación que consideren la colocación de soportes y anclajes, ensamble de la hamaca, colocación de cuerdas o cables de suspensión, cálculo y colocación de contrapesos, entre otros;
	a)
The installation procedures that take into consideration of the placement of supports and anchors, assembly of the hammock, placement of lines or suspension cables, calculation and placement of counterweights, among others;

	b)
Los aspectos fundamentales de la seguridad y revisión del andamio suspendido;
	b)
The fundamentals of safety and review of the suspended scaffold;

	c)
El contenido de las medidas de seguridad establecidas en esta Norma;
	c)
The contents of the safety measures established in this Standard;

	d)
El contenido del manual o instructivo que, en su caso, se tenga del fabricante;
	d)
The contents of the manual or instructions that, if any, were provided by the manufacturer;

	e)
Los métodos de revisión de las condiciones de seguridad de los cables y cuerdas de suspensión del andamio;
	e)
The methods for reviewing the safety conditions of the suspension cables and lines of the scaffold; 

	f)
El uso y prueba de los dispositivos de seguridad que contiene el andamio;
	f)
The use and test of the safety devices contained in the scaffold;

	g)
El uso de sistemas restrictivos en los cables de suspensión;
	g)
The use of restrictive systems in the suspension cables;

	h)
Los procedimientos de operación general del andamio;
	h)
The general operation procedures of the scaffold;

	i)
El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura;
	i)
The correct use of the personal protective system to interrupt falls from heights;

	j)
El uso del equipo de protección personal de acuerdo con los riesgos de la actividad que realice;
	j)
The use of personal protective equipment in accordance with the risks of the activity that is being carried out;

	k)
La señalización por utilizar para la delimitación del área de trabajo;
	k)
The signs and colors used for delimiting the work area;

	l)
Las limitaciones de uso por condiciones climáticas adversas, la proximidad de líneas eléctricas y la capacidad de carga;
	l)
The limitations of use affected by adverse weather conditions, proximity of power lines and the load capacity of the scaffold;

	m)
La forma segura de ascender y descender de la plataforma de trabajo;
	m)
The safe way to ascend and descend from the work platform;

	n)
Los métodos seguros para subir o bajar equipos, herramientas y materiales de trabajo del andamio;
	n)
Safe methods to ascend or descend equipment, tools and working materials from the scaffold;

	o)
Los procedimientos para mover el andamio, como en el caso de los sistemas que emplean monorrieles u otros elementos, y
	o)
The procedures to move the scaffold, as in the case of systems employing monorails or other elements, and

	p)
El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias.
	p)
The contents and application of the emergency response plan.

	16.5 La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboren en plataformas de elevación, deberá comprender, al menos, lo siguiente:
	16.5 The qualification and training of employees that work on elevated platforms, should include at least the following:

	a)
El uso específico del modelo por utilizar, en su propio lugar de trabajo o en un lugar con condiciones similares;
	a)
The specific use of the model to be implemented, in their own workplace or in a place with similar conditions;

	b)
El contenido del programa de entrenamiento previsto por el fabricante del equipo por utilizar;
	b)
The contents of the training program provided by the manufacturer of the equipment to be used;

	c)
Los aspectos fundamentales de la seguridad, operación, funcionamiento y revisión, en concordancia con dicho equipo y los medios de uso previstos;
	c)
The fundamentals of safety, operation, performance and review, in accordance with such equipment and the provided means of use;

	d)
La evaluación teórica y práctica de los conocimientos y habilidades adquiridos por el evaluado;
	d) The theoretical and practical evaluation of the knowledge and skills acquired by the individual object of the evaluation;

	e)
El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, y
	e)
The correct use of the personal protective system to interrupt falls from heights, and 

	f)
El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias.
	f)
The contents and implementation of the emergency response plan. 

	16.6 La información que se proporcione a los trabajadores que utilicen escaleras de mano, deberá comprender, al menos, lo siguiente:
	16.6 The information that is provided to those workers that use step ladders, should contain at least the following:

	a)
La selección adecuada del tipo de escalera;
	a)
The correct selection of the type of ladder; 

	b)
Las instrucciones del fabricante, en su caso;
	b)
The instructions of the manufacturer, if applicable; 

	c)
El uso y cuidado de éstas, antes de su empleo;
	c)
The use and care of these, before their use; 

	d)
La revisión de las condiciones que guarda la escalera;
	d)
The review of the conditions of the ladder;

	e)
Su ensamble y desensamble adecuados;
	e)
The proper assembly and disassembly;

	f)
La transportación, movimiento, ascenso y descenso;
	f)
The transportation, movement, ascent and descent;

	g)
La comprensión absoluta de las condiciones seguras de trabajo y situaciones de riesgo que pueden llegar a presentarse, como el uso con superficies mojadas o resbaladizas o por la presencia de vientos intensos, y
	g)
The absolute comprehension of the safe working conditions and dangerous situations that may likely become present, such as using wet or slippery surfaces or the presence of strong winds, and

	h)
El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura.
	h)
The correct use of personal protective system to interrupt falls from heights. 

	17. Unidades de verificación
	17. Verification Units.

	17.1 El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación acreditada y aprobada, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para verificar el grado de cumplimiento con la presente Norma.
	17.1 The employer will have the option to hire an accredited and approved verification Unit, in accordance with the Federal Law of Metrology and Standardization and with the Regulation of the same, in order to verify compliance with this standard.

	17.2 Las unidades de verificación que evalúen la conformidad con la presente Norma, deberán aplicar los criterios de cumplimiento establecidos en el procedimiento para la evaluación de la conformidad del Capítulo 18 de esta Norma.
	17.2 The verification units that evaluate the conformity of this standard should apply the compliance criteria that is provided in the procedure for evaluating the conformity of Chapter 18 of this Standard.

	17.3 Las unidades de verificación acreditadas y aprobadas que evalúen el cumplimiento de la presente Norma deberán emitir un dictamen, el cual habrá de contener:
	17.3 The accredited and approved verification units that evaluate the compliance of this Standard must issue an Opinion, which must contain.

	a)
Datos del patrón:
	a)
Data of the employer:

	1)
El nombre, denominación o razón social;
	1)
The name of the individual or entity; 

	2)
El domicilio completo, y
	2)
The complete address, and 

	3)
El nombre y firma del representante legal, y
	3)
The name and signature of the legal representative, and  

	b)
Datos de la unidad de verificación:
	b)
Data of the verification unit:



	1)
El nombre, denominación o razón social;
	1)
The name of the individual or entity;

	2)
El número de registro otorgado por la entidad de acreditación;
	2)
The number of the registration that was granted by the accreditation body;

	3)
El número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	3)
The approval number that was granted by the Secretary of Labor and Social Welfare;

	4)
Las fechas en que se otorgó la acreditación y aprobación;
	4)
The dates on which the accreditation and approval was granted; 

	5)
El resultado de la verificación;
	5)
The result of the verification;

	6)
El nombre y firma del responsable de emitir el dictamen;
	6)
The name and signature of the person in charge of issuing the opinion. 

	7)
El lugar y fecha de la firma del dictamen, y
	7)
The place and date in which the opinion was signed, and 

	8)
La vigencia del dictamen.
	8)
The expiration date of the Opinion. 

	17.4 La vigencia de los dictámenes emitidos por las unidades de verificación será de dos años.
	17.4 The effective period of the Official Opinions that are issued by the verification units will be for two years.

	18. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	18. Procedure for the evaluation of conformity

	18.1 Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto a las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad del trabajo, como a las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	18.1 This procedure for the evaluation of conformity applies to inspection visits performed by the work authority, and for the verification visits carried out by the verification units. 

	18.2 El dictamen de verificación vigente, deberá estar a disposición de la autoridad del trabajo cuando ésta lo solicite.
	18.2 The valid verification Opinion must be available to the labor authority when it is requested.



	18.3 Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad de esta Norma se realizará, según aplique, mediante la constatación física, revisión documental, registros o entrevistas, de conformidad con lo siguiente:

	18.3 The aspects to be verified during the evaluation of conformity of this Standard, must be carried out, as applicable, by physical hiring, review of documents, registries or interviews, in accordance with the following: 


	Disposición
	Tipo de evaluación
	Criterio de aceptación
	Observaciones

	5.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que cuenta con un análisis de las condiciones prevalecientes en las áreas en las que se llevan a cabo los trabajos en altura, en forma previa a su realización, a fin de identificar los factores de riesgo existentes.
	

	5.2 
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que dispone de los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los sistemas o equipos utilizados en los trabajos en altura, redactados en idioma español, y

· Dichos instructivos, manuales o procedimientos, están elaborados con base en las instrucciones del fabricante.
	

	5.3 y 7.2
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que proporciona autorización por escrito a los trabajadores que realizan trabajos en altura, mediante andamios tipo torre o estructura, andamios suspendidos y plataformas de elevación;
· Demuestra que las autorizaciones por escrito proporcionadas a los trabajadores capacitados se otorgan una vez que se comprueba que se han aplicado las medidas de seguridad requeridas, y

· Las autorizaciones contienen, al menos, la información siguiente:

· El nombre del trabajador autorizado;

· El tipo de trabajo por desarrollar y el área o lugar donde se llevará a cabo la actividad;

· Las medidas de seguridad se aplican conforme al trabajo en altura por realizar y los factores de riesgo identificados en el análisis de las condiciones prevalecientes del área donde se desarrollará éste;

· La fecha y hora de inicio de las actividades, y el tiempo estimado de duración, y

· El nombre y firma del patrón o de la persona que designe para otorgar la autorización.
	

	5.4, 7.1 y del 7.3 al 7.12
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que cumple con las medidas generales de seguridad siguientes, para la ejecución de trabajos en altura:
· Se colocan en bordes de azoteas, terrazas, miradores, galerías o estructuras fijas elevadas, al igual que en aberturas como perforaciones, pozos, cubos y túneles verticales: barreras fijas o protecciones laterales o perimetrales, o redes de seguridad para protección colectiva contra caídas de altura, de conformidad con lo dispuesto en el Capítulo 13 de esta Norma, entre otros elementos de prevención, o bien se provee a los trabajadores de sistemas personales para trabajos en altura, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo 8 de la presente Norma;

· Se revisa el sistema o equipo antes de ser utilizado, conforme a las instrucciones del fabricante, respecto a posibles desgastes, daños, deterioros, mal funcionamiento u otras anomalías. Los componentes defectuosos son removidos del servicio e identificados para evitar su uso, si su resistencia o funcionamiento se ven afectados. Cualquier componente que se reemplace, se sustituye únicamente por otro original o que esté autorizado por el fabricante en el manual de mantenimiento que éste provea con el sistema;

· Se supervisa que los trabajos en altura se ejecutan de acuerdo con las medidas generales de seguridad y condiciones de seguridad previstas en los capítulos del 7 al 13 de esta Norma;

· Se usa para trabajos en altura un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, de acuerdo con lo establecido en el numeral 8.4 de esta Norma;

· Se constata que en ningún caso se rebasa la capacidad de carga nominal del sistema o equipo en uso, de acuerdo con el instructivo o manual de operación, conforme a las indicaciones del fabricante;

· Se consideran los riesgos adicionales generados por la presencia de fuentes de calor -como operaciones de soldadura y corte-, humedad, ácidos, aceite, grasa, polvo, ambientes corrosivos o con temperaturas extremas, entre otros; se evalúa su efecto en el sistema en uso, y se adoptan las medidas preventivas para el personal que realiza trabajos en altura en presencia de altas temperaturas ambientales, tales como hidratación, protección a la piel y/o pausas de trabajo;

· Se prohíbe el uso de cables metálicos donde existe riesgo eléctrico;

· Se desenergizan o reubican las líneas eléctricas que se encuentren en el lugar en donde se realizarán los trabajos en altura y que representen riesgo para los
trabajadores, conforme a lo dispuesto en la NOM-029-STPS-2005, o las que la sustituyan, o, cuando esto no es posible, se mantienen en todo momento las distancias de seguridad hacia dichas líneas, de conformidad con la Tabla 1 de esta Norma;

· Se aplican, cuando se trabaja en la proximidad de líneas energizadas, aún cuando se mantengan las distancias de seguridad referidas en el numeral 7.9 de la presente Norma, las medidas de seguridad siguientes:
o
Se toman precauciones para evitar que se llegue a tener contacto accidental con las líneas energizadas, al manipular objetos conductivos largos, tales como varillas, tubos, cables, herramientas, entre otros;
o
Se colocan protecciones como cintas o mantas aislantes en las líneas eléctricas acordes con la tensión que en ellas se maneje, por parte de personal capacitado en el manejo de líneas eléctricas energizadas, y
o
Se utiliza equipo de protección personal, consistente al menos en casco con barboquejo, calzado y guantes dieléctricos, conforme a la tensión eléctrica de las líneas energizadas;

· Se protegen las cuerdas o cables cuando pasen por bordes o aristas filosas, o por superficies ásperas, que puedan tener un efecto cortante o un desgaste excesivo por fricción, con materiales que eviten estos riesgos, y

· Se delimita la zona o área a nivel de piso en la que se realizará el trabajo en altura, mediante su acordonamiento y señalización,
esta última con base en lo establecido en la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan, a fin de evitar que permanezcan o transiten personas por dicha zona o área.
	

	5.4 y del 8.1 al 8.3
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que cumple con las siguientes condiciones de seguridad para la ejecución de trabajos en altura, con el uso de sistemas personales para trabajos en altura:

· Se supervisa, en todo momento, al realizar trabajos en altura, que el sistema personal para trabajos en altura se usa conforme a lo establecido en las instrucciones del fabricante;
· Se verifica que los sistemas personales y sus subsistemas y componentes, en su caso, cuentan con la contraseña oficial de un organismo de certificación, acreditado y aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, que certifique su cumplimiento con las normas oficiales mexicanas o, a falta de éstas, con las normas mexicanas que correspondan;
· Se utilizan únicamente los sistemas de restricción para limitar la distancia de desplazamiento del trabajador hacia cualquier borde peligroso donde pueda ocurrir una caída. Este tipo de sistemas no son utilizados para detención de caídas;
· Se limita la distancia de acercamiento a la zona de riesgo de caída (bordes) en el uso de los sistemas de restricción, a no menos de 1.20 m. Para tal efecto, se emplea un arnés de cuerpo completo o cinturón de seguridad, conectado a través de una línea de vida a un punto o dispositivo fijo que limite la proximidad del trabajador a dicha zona, y
· Se cumple en los sistemas de posicionamiento y de ascenso/descenso controlado, según aplique, con lo siguiente:
o
Se utilizan los sistemas de posicionamiento únicamente para mantener al usuario en posición en su punto de trabajo. Este tipo de sistemas no se emplea para detención de caídas;

o
Se emplea un elemento de sujeción
del trabajador al dispositivo de ascenso/descenso controlado, como una cuerda, banda o conector, para permitir realizar el trabajo en forma estable con ambas manos libres;

o
Se utiliza cinturón porta-herramientas para la sujeción segura de las herramientas y otros artículos de trabajo, y evitar así su caída accidental, y

o
Se usan, según aplique, bandas o cuerdas de sujeción de herramientas, las cuales suelen atarse a su vez a una muñequera o cinturón, para evitar que la herramienta llegue a caer si se soltara accidentalmente mientras es utilizada.
	

	5.4 y 9
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que cumple con las siguientes condiciones de seguridad para la ejecución de trabajos en altura, con el uso de andamios tipo torre o estructura:

· Se instala y ensambla el andamio mediante el procedimiento que para tales fines se haya elaborado, de conformidad con las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;

· Se prueba que el andamio y sus componentes resisten al menos cuatro veces la máxima carga a que son sometidos, considerando el peso del personal, materiales y herramientas a utilizar;
· Se instala el andamio sobre:
o
Sus bases, para conferir una mayor estabilidad, o sobre ruedas que cuenten con un mecanismo de bloqueo, mismo que será liberado únicamente cuando el andamio deba moverse para su reubicación;
o
Planos firmes, estables y de suficiente resistencia, de manera que se evite cualquier posible falla, ruptura, hundimiento o desplazamiento accidental, y
o
Superficies niveladas, y cuando éstas no lo están, se emplean los medios de aplomado, estabilización y nivelación indicados por el fabricante;
· Se dispone en el andamio de una escalera u otro medio similar de acceso seguro,
mismos que:
o
Están ubicados dentro del cuerpo del andamio o forman parte del mismo sin afectar su estabilidad;
o
Tienen un ancho mínimo de 40 cm;
o
Están extendidos 90 cm sobre el piso y asegurados contra cualquier flexión o movimientos laterales, cuando son móviles;
o
Son continuos y no utilizan dispositivos improvisados para aumentar su altura, y
o
Cuentan con una plataforma de descanso ubicada a intervalos que no exceden
los 6 m;
· Se proveen con barandales de al menos
90 cm de altura y baranda intermedia en los lados abiertos y en los extremos, cuando están a 1.8 m o más sobre el piso o desde el 
nivel inferior;
· Se cuenta con rodapié con una altura mínima de 15 cm al ras de la plataforma;
· Se emplean plataformas soporte, que cumplen con lo siguiente:
o
Presentan condiciones de seguridad y operación, sin grietas, fisuras, nudos, u otros defectos o daños que comprometan la seguridad en su uso;
o
Disponen de tablones o unidades completos, con un ancho mínimo de
45 cm, que abarcan todo el espacio del andamio. Cuando existen espacios entre los tablones o unidades, éstos no son mayores a 2.5 cm;
o
Tienen los tablones un espesor de al menos 5 cm, en su caso, y están reforzados mediante un marco metálico y travesaños de forma que se incremente su resistencia y confiabilidad, y
o
Cuentan con medios que las inmovilicen, para evitar que puedan desplazarse o moverse accidentalmente de cualquier forma. Si el elemento de inmovilización consiste sólo en topes para evitar que el tablón se recorra, éste sobresale del andamio al menos 10 cm;
· Se constata que carezcan de abolladuras, grietas, deformaciones u oxidaciones en sus tubos y otros elementos metálicos;
· Se cuenta con roscas de tuercas y tornillos, abrazaderas y pasadores de seguridad en condiciones de seguridad y operación, y no usan clavos, varillas o alambre como sustitutos;
· Se revisa el andamio antes de cada uso y después de algún incidente, para comprobar las condiciones de seguridad y operación de cada uno de sus componentes, y se reemplazan o reparan aquéllos que presenten algún tipo de daño o deterioro, por personal capacitado;
· Se prohíbe que los trabajadores permanezcan sobre los andamios móviles cuando están siendo reubicados, y se cuenta con precauciones especiales para mantener el andamio estabilizado cuando éste se mueva;
· Se evita la realización de actividades por encima del andamio que expongan a los trabajadores a posibles caídas de objetos, o se colocan protecciones contra este riesgo y se utiliza casco de protección;
· Se evita que los andamios sean ensamblados, utilizados o movidos de tal forma que éstos, o cualquier material conductivo en ellos, pueda tener contacto con líneas eléctricas energizadas. Cuando se requiera trabajar en la proximidad de tales líneas, se observa lo establecido en el numeral 7.9 de la presente Norma;
· Se constata que la relación del lado menor de la base del andamio respecto a la altura máxima no sea mayor de 1:4;
· Se sujeta el andamio a cada 4 m de altura, en los casos en que no sea posible cumplir con la relación base-altura establecida en la viñeta anterior;
· Se evita la utilización de escaleras tipo caballete como soporte para colocar tablones empleados como andamios;
· Se evita cualquier alteración en los andamios que pueda afectar la seguridad en su uso. Toda modificación en el diseño, instalación, operación o mantenimiento es avalada por escrito por el fabricante y autorizada por el patrón;
· Se mantiene la superficie de la plataforma soporte del andamio libre de productos químicos agresivos, y de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacerla resbaladiza o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores;
· Se mantiene una altura libre mínima de 2.5 m en vías peatonales. En los pasos vehiculares, la altura libre es de al menos 4.5 m y el andamio se mantiene alejado del paso vehicular al menos 80 cm;
· Se mantiene una distancia mínima de 60 cm desde el área de tránsito al andamio, y de
90 cm en lugares en donde haya depósito de materiales;
· Se ubica el andamio de tal manera que no interfiera con alarmas de incendios, cajas de instalaciones eléctricas o hidrantes, entre otros, en caso de que no sea posible realizar las adecuaciones necesarias al andamio para que dichos elementos continúen cumpliendo con su función, y
· Se coloca una tarjeta que indica la condición del mismo, la cual:
o
Está en un lugar visible de su acceso;
o
Se adhiere de tal forma que se impide su remoción accidental, y
o
Cuenta con la fecha y nombre de quien revisó el andamio.
	

	5.4 y 10
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que cumple durante la instalación de los andamios suspendidos, con las condiciones de seguridad siguientes para la ejecución de trabajos en altura:
· Se instala y ensambla el andamio mediante el procedimiento que para tales fines se haya elaborado, siguiendo las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;
· Se instalan los contrapesos específicos para cada caso, cuando se usan vigas de suspensión. La determinación de la masa del contrapeso considera un factor de seguridad mínimo de 4, respecto a la suma de la capacidad nominal de todos los malacates del andamio suspendido, mediante la ecuación 1 de la presente Norma;
· Se utilizan contrapesos de piezas sólidas y no de materiales granulados o líquidos;
· Se evita que la ubicación y puntos de anclaje del andamio suspendido constituyan un factor de riesgo;
· Se instala la hamaca o plataforma del andamio suspendido a nivel del suelo o desde el sitio de suspensión. En el caso de puentes y lugares en donde el nivel del suelo es inaccesible, los soportes de suspensión están diseñados para facilitar la instalación;
· Se indica la capacidad de carga en un lugar visible del equipo, en kilogramos, si es menor a 1 000 kg, o en toneladas, si su capacidad es igual o mayor a dicho peso;
· Se sujetan los cables de suspensión y de seguridad, a un soporte de suspensión específico para el tipo y peso del andamio suspendido, incluyendo su capacidad máxima de carga;
· Se verifica que en su trayecto los cables de suspensión y de seguridad no queden en contacto con superficies cortantes, calientes o con cables de alta tensión;
· Se emplean sistemas restrictivos en los cables de suspensión cada 15 m de altura;
· Se descienden los cables de suspensión y de seguridad, en forma vertical desde el soporte de suspensión hasta el malacate, sin que se doblen en cornisas, pretiles o similares, ni se apoyen en estructuras que presenten equilibrio inestable;
· Se cuenta con barandales en todo el perímetro de su plataforma de, al menos, 90 cm, con malla o barandas dispuestas de tal manera que no existan claros de más de 900 cm2;
· Se cuenta con rodapiés en todo el perímetro de su plataforma, de al menos 9 cm, medidos desde el piso de la plataforma hasta su borde superior. Los rodapiés no tienen ninguna abertura mayor a 2.5 cm, para contener la caída de cualquier material que ruede sobre el piso de la plataforma, y
· Se constata que los mástiles portátiles o cualquiera de sus componentes pesen menos de 36 kg. En caso de que se rebase este peso, se cuenta con una carretilla de traslación o ruedas que les permitan moverse y cambiar de posición;
· Demuestra que cumple durante la operación de los andamios suspendidos, con las condiciones de seguridad siguientes para la ejecución de trabajos en altura:
· Se usan malacates motorizados en los trabajos que impliquen desplazamientos mayores de 40 m de altura. En chimeneas y sitios con alto grado de explosividad, se permite el uso de malacates manuales, independientemente de la altura;
· Se operan los andamios suspendidos únicamente con trabajadores capacitados y autorizados por el patrón, conforme a las instrucciones del manual y las recomendaciones del fabricante;
· Se constata que antes de iniciar cada turno de trabajo, el operador:
o
Verifica que el soporte de suspensión y el andamio se encuentran en condiciones seguras de operación, que no existen obstáculos que interfieran en su desplazamiento, y que todos los tornillos y tuercas están correctamente apretados, y
o
Prueba los malacates con sus dispositivos de seguridad, tanto en el ascenso como en el descenso, a una altura inferior a los 3 m;
· Se prohíbe que se anulen, interfieran o desconecten los dispositivos de seguridad;
· Se proporciona a todo el personal que haga uso del andamio suspendido, al menos el equipo de protección personal siguiente:
o
Casco con barboquejo;
o
Calzado antiderrapante y resistente a los materiales a que estará expuesto, y
o
Sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura conectado a los puntos de anclaje de la plataforma diseñados para ello. En el caso de que el andamio no cuente con cables de seguridad, la línea de vida del sistema de detención se une a un punto de anclaje situado por encima e independiente del andamio suspendido;
· Se verifica que ningún objeto sobresalga de la plataforma antes de iniciar cualquier movimiento del andamio suspendido;
· Se coloca la herramienta, equipo o material en contenedores antes de iniciar el movimiento vertical de un andamio suspendido. Durante el movimiento del equipo no se permite que los trabajadores sostengan objetos en sus manos;
· Se efectúa el suministro o retiro de herramientas o materiales al o del andamio suspendido, de forma tal que no se sobrecargue ninguno de los soportes de éste ni se afecte su estado de equilibrio e inmovilidad;
· Se establecen y aplican procedimientos de seguridad para evitar que las herramientas o materiales se balanceen durante el trayecto;
· Se efectúa el acceso o salida en puntos seguros por un solo trabajador a la vez. Para realizar estas acciones, el andamio se inmoviliza, mediante su amarre o sujeción a una estructura fija. Se consideran puntos seguros, aquéllos que se encuentren a una distancia no mayor de 50 cm del nivel del piso, del nivel de la azotea o del nivel del piso de los niveles intermedios;
· Se levantan o bajan los andamios suspendidos de manera que su plataforma no tenga una inclinación mayor a 20% (11grados) con la horizontal;
· Se estabilizan los cables suspendidos que no se encuentren bajo ninguna tensión, cuando su longitud excede los 61 m;
· Se revisan periódicamente los rieles de traslación de los andamios suspendidos, de acuerdo con lo señalado por el fabricante para garantizar su seguridad y correcto funcionamiento;
· Se corrobora que bajo ninguna circunstancia se permite:
o
El ascenso y descenso de los trabajadores por los cables de suspensión;
o
Se sobrepase la capacidad máxima de carga establecida por el fabricante;
o
Se exceda la velocidad de ascenso y descenso de los andamios suspendidos motorizados de 0.3 m/s, en el caso de malacates motorizados de una sola velocidad, o de 0.4 m/s, tratándose de andamios con múltiples velocidades;
o
Se desplacen los soportes de suspensión, cuando se encuentren trabajadores sobre los andamios suspendidos;
o
Se utilicen los andamios suspendidos como elevadores de carga o desplazarlos en forma horizontal, si se encuentra algún trabajador en él, salvo que el manual de operación así lo permita;
o
Se acumulen herramientas o materiales en los andamios suspendidos en cantidad tal que representen un riesgo por sobrepeso, por caída o por generar dificultades para realizar la actividad;
o
Se labore o permanezca en el andamio suspendido cuando existan tormentas eléctricas, vientos fuertes o lluvia, y
o
Se empleen andamios suspendidos con cuerdas o cables de fibra, cuando se trabaje con sustancias corrosivas o con equipos de flama abierta que generen chispas o calor excesivo;
· Se retiran las herramientas o materiales del andamio suspendido y se posiciona éste sobre el piso al concluir el turno de trabajo, a excepción de instalaciones en puentes y otras similares donde el nivel del suelo sea inaccesible;
· Se pone la plataforma en la posición de “fuera de servicio”, se desconecta el interruptor y la fuente de energía o los medios mecánicos colocando bloqueos, para evitar el uso no autorizado, cuando el operario concluya su trabajo, y
· Se amarra o asegura al edificio, estructura o instalación, el andamio suspendido cuando se encuentre fuera de operación, de tal forma que su movimiento no sea causa de riesgo, y
· Demuestra que cumple durante el mantenimiento de los andamios suspendidos, con las condiciones de seguridad siguientes para la ejecución de trabajos en altura:
· Se realizan las labores de mantenimiento a los andamios suspendidos únicamente con trabajadores capacitados y autorizados por el patrón;

· Se establece y aplica un procedimiento para el bloqueo de energía, de conformidad con lo dispuesto en la NOM-004-STPS-1999, o las que la sustituyan;

· Se condiciona cualquier alteración al andamio suspendido en su diseño original, instalación, operación o mantenimiento, que pueda afectar la seguridad en su uso, al aval por escrito del fabricante y a la autorización del patrón, en cuyo caso se proporcione a los trabajadores la información necesaria para que puedan operarlo en condiciones seguras;

· Se revisa periódicamente el malacate y los dispositivos de seguridad, de acuerdo con las indicaciones del fabricante;

· Se prevé en el manual de mantenimiento de los malacates, las instrucciones para reemplazar el cable, cuando se presenten condiciones que lo hagan inseguro, entre otras:

o
La existencia de doce alambres rotos de manera aleatoria en un mismo cable;

o
El desgaste de los alambres individuales exteriores, en más de un tercio del diámetro original;

o
La evidencia de daño por calor, desgaste, quemaduras por flama, o corrosión, y

o
La formación de ondas o de una torsión no balanceada del cable;

· Se limpia, al término del mantenimiento, la plataforma de los andamios suspendidos, sobre todo cuando se hayan utilizado productos químicos agresivos, y se deja libre de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacerla resbaladiza o generen cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores, y

· Se verifica que el andamio suspendido está correctamente instalado y en condiciones de funcionamiento seguro, al concluir su mantenimiento.
	

	5.4 y 11
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que cuenta con los manuales para la operación, revisión y mantenimiento de las plataformas de elevación, en idioma español, y
	

	
	Física
	· Demuestra que cumple con las condiciones de seguridad siguientes para la ejecución de trabajos en altura, con el uso de plataformas de elevación:

· Se tienen disponibles los manuales para la operación, revisión y mantenimiento;
· Se cuenta en las plataformas de elevación con los componentes que a continuación se indican:
o
Canastilla o plataforma de trabajo, integrada al equipo, la cual contiene una protección lateral con una altura mínima de 90 cm. No se utilizan cuerdas, cables, cadenas o cualquier otro material flexible para sustituir la canastilla;
o
Dispositivos de seguridad para asegurar su nivelación o estabilizadores en el sitio de trabajo, de acuerdo con las especificaciones del fabricante;
o
Panel de control de piso y en canastilla, con dispositivos que permitan a los trabajadores bajar la plataforma hasta el suelo en caso de emergencia;
o
Sistema automático de alarma sonora, para indicar el ascenso, descenso, tracción -desplazamiento delantero o trasero-, y cualquier otro tipo de movimiento -elevación y movimiento del brazo telescópico-, de la plataforma;
o
Dispositivo de anclaje, para conexión del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura -arnés, línea de vida, absorbedor de energía, entre otros-, integrado a la canastilla de la plataforma o brazo, y
o
Limitador de velocidad de desplazamiento, con el brazo extendido;
· Se realiza una revisión visual y prueba funcional de la plataforma de elevación, al inicio de cada jornada, para verificar el buen funcionamiento de los siguientes elementos:
o
Controles de operación y de emergencia;
o
Dispositivos de seguridad de los equipos;
o
Disponibilidad del equipo de protección individual contra caídas;
o
Sistemas neumáticos, hidráulicos, eléctricos y de combustión, según aplique;
o
Señales de alerta y control;
o
Integridad y legibilidad de las calcomanías;
o
Estado físico que guardan los estabilizadores, ejes expansibles y estructura en general, y
o
Cualquier otro elemento especificado por el fabricante;
· Se verifica al inicio de cada jornada, que no existan en la plataforma de elevación:
o
Evidencias de soldaduras deterioradas u otros defectos estructurales;
o
Escapes de circuitos hidráulicos;
o
Daños en cables;
o
Mal estado de conexiones eléctricas;
o
Condiciones anómalas en ruedas, neumáticos, frenos y baterías, y
o
Residuos de productos químicos agresivos y de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacer resbaladiza la superficie de la plataforma o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores;

· Durante la operación de las plataformas de elevación se cumple con lo siguiente:
o
Se efectúa una revisión del lugar de trabajo en el que se utilizará la plataforma antes de cada uso;
o
Se verifica antes de emplear la plataforma, que:
· Los medios para mantener la estabilidad, se utilizan de acuerdo con las indicaciones del fabricante;
· La carga máxima no excede la capacidad nominal, determinada por el fabricante, de acuerdo con las configuraciones posibles del equipo, y

· Los trabajadores que laboran en la canastilla o plataforma de trabajo utilizan los sistemas de protección personal contra caídas, anclados a los dispositivos previstos e instalados dentro de la propia plataforma, así como para otros riesgos a los que se encuentren expuestos por la naturaleza de las actividades por desarrollar, o del lugar en que éstas se realizarán;
o
Se mantiene antes y durante la manipulación de la plataforma:
· Una visión clara del camino y área por recorrer;

· La distancia segura de 
los obstáculos, depresiones o hundimientos naturales 
o accidentales en un terreno o superficie, rampas y otros factores de riesgo, que estén especificados en el proyecto de trabajo, y

· Las distancias mínimas hacia obstáculos aéreos y líneas eléctricas energizadas, especificadas en el proyecto de trabajo u orden de servicio;

o
Se limita la velocidad de desplazamiento de la plataforma, tomando en cuenta:
· Las condiciones de la superficie;
· El tráfico;
· La visibilidad;
· La presencia de pendientes;
· La ubicación del personal, y
· Otros factores de riesgo;
o
Se evita que se mueva la plataforma de elevación, en las rampas con especificaciones diferentes a las establecidas por el fabricante;
o
Se baja o cierra, siempre, el barandal 
o puerta de acceso a la canastilla 
o plataforma de trabajo, antes de operar el equipo;
o
Se mantiene dentro de la canastilla o plataforma de trabajo a los trabajadores ocupantes de las plataformas elevadas durante la realización de las labores;
o
Se prohíbe que los trabajadores ocupantes de las plataformas elevadas se sienten, paren o suban en los barandales de protección;
o
Se comprueba, durante el uso de la plataforma, la zona de operación de los equipos, para asegurarse que:
· La zona de operaciones está de acuerdo con las condiciones especificadas por el fabricante;

· Las condiciones meteorológicas existentes, no implican la necesidad de detener las actividades;

· Las personas que se encuentran en el lugar cuentan con la autorización correspondiente, y

· El plan de trabajo contiene el análisis de las condiciones de seguridad para realizar el trabajo, con el detalle de los factores de riesgo existentes;

o
Se evita en la operación de las plataformas, lo siguiente:
· Que se coloquen sobre superficies u objetos frágiles o inestables;

· Que se operen en terrenos desnivelados o inestables fuera de las especificaciones del fabricante;

· Que se usen como grúas de carga;

· Que se coloquen o recarguen escaleras o andamios contra la plataforma;

· Que se operen cuando se encuentren en camiones, remolques, automóviles u otros vehículos;
· Que se utilicen tablones, escaleras de mano u otros elementos similares destinados a lograr una mayor altura o distancia en la plataforma;

· Que se sujeten la plataforma o los trabajadores ocupantes a estructuras fijas;

· Que se adicionen anuncios u otros elementos similares de gran tamaño que puedan aumentar la carga debida al viento sobre la plataforma, y

· Que se usen con motores de combustión interna en interiores, salvo que cuenten con ventilación para evitar la acumulación de humos y gases tóxicos;

o
Se retira inmediatamente del servicio y se señaliza la plataforma, cuando se detectan fallas en su funcionamiento, a efecto de evitar su utilización hasta que se realice el mantenimiento requerido;
o
Se verifica antes de bajar o mover la plataforma de trabajo, que no existan personas, equipos u obstáculos en zonas adyacentes;
o
Se efectúan las maniobras de ascenso, descenso y movimiento de la plataforma siempre con la asistencia y supervisión de al menos un segundo trabajador, para advertir al operador de cualquier condición de riesgo, entre otras:
· La presencia de trabajadores u otras personas en la parte inferior de la plataforma;

· La aproximación a obstáculos o líneas energizadas, y

· La existencia de topes, aberturas, depresiones o hundimientos en la superficie de rodamiento de la plataforma;

o
Se estaciona la base de la plataforma elevada, apagada y protegida contra accionamiento no autorizado, cuando se encuentra fuera de servicio, y
o
Se recargan las baterías en un espacio ventilado, donde no exista riesgo de incendio o explosión.
	

	5.4 y 12
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que en el uso de escaleras de mano, se cumple con las condiciones de seguridad siguientes:

· Las escaleras de mano son revisadas antes de cada uso. Aquellas que tengan defectos que puedan afectar su uso seguro, son retiradas del servicio inmediatamente y marcadas con la leyenda “Peligrosa. No utilizar.” u otra similar, y se procede a su reparación, desecho o destrucción;
· Las reparaciones mayores son realizadas por personal capacitado;
· Las escaleras de mano:
o
Se almacenan en lugares donde no están expuestas a elementos de intemperie que puedan dañarlas, como sol y lluvia;

o
Permanecen libres de grasa o aceite en sus peldaños;

o
Se pintan con un material transparente que no pueda ocultar los defectos o daños presentes, cuando son fabricadas de madera;

o
Se colocan de manera que la distancia horizontal, desde el pie de la escalera hasta el punto de apoyo -sobre su vertical-, es de una cuarta parte de la longitud de la escalera hasta dicho punto de apoyo;

o
Se extienden al menos 90 cm sobre el punto de apoyo en el borde de la superficie a la que se accede, cuando se utilizan para subir a una azotea u otra superficie elevada similar, y

o
Están equipadas con bases antiderrapantes. Las secciones media y superior no se usan como sección inferior, a menos que estén igualmente equipadas con bases antiderrapantes. El uso de estas bases no sustituye a las medidas de seguridad previstas para colocar, atar o sujetar una escalera;

· Se prohíbe que las escaleras de mano:

o
Se almacenen cerca de radiadores, estufas, tuberías de vapor, o en otros lugares donde se sometan a calor o humedad excesivos, cuando son fabricadas de madera;

o
Se sometan a una carga que exceda la máxima establecida por el fabricante;

o
Se coloquen sobre cajas, tambos u otras bases inestables para alcanzar alturas mayores, ni en superficies inclinadas, a menos que estén equipadas con algún sistema específicamente diseñado para este tipo de superficies;

o
Se usen simultáneamente por más de una persona, a menos que estén específicamente diseñadas para ese uso;

o
Se utilicen como plataformas, tarimas o para cualquier otro propósito para el que no fueron diseñadas, y

o
Sean improvisadas con elementos que permitan alcanzar una altura adicional a la de la escalera, y

· Se cumple con las condiciones de seguridad siguientes al realizar trabajos en altura, empleando una escalera de mano:

o
Se revisa visualmente, en forma previa a su utilización, el área donde será empleada la escalera, a efecto de asegurarse que no existan condiciones de riesgo;

o
Se cierran con llave, se bloquean o vigilan permanentemente las puertas, cuando se coloca frente a ellas una escalera de mano;

o
Se asciende o desciende de frente a la escalera de mano;

o
Permanece el operario frente a ella mientras se realiza el trabajo, sin que el centro del trabajador sobrepase los rieles laterales de ésta. Se evita sobre-extenderse para alcanzar algún punto, zona u objeto, de forma que se ponga en riesgo la estabilidad;

o
Se prohíbe al usuario pararse por arriba del antepenúltimo peldaño, mientras se trabaje en una escalera de mano;

o
Se utiliza calzado con suela antiderrapante para la realización de trabajos sobre las escaleras de mano;

o
Se sostiene en todo momento la escalera de mano, desde su parte inferior con ambas manos, por parte de una segunda persona, durante el ascenso o descenso de más de 5 m de altura;

o
Se sujeta tanto la parte inferior como superior, cuando se trabaja sobre una escalera de mano. La superficie donde descansa el extremo superior de la escalera es rígida y tiene suficiente resistencia para la carga aplicada, y

o
Se prohíbe el uso de escaleras metálicas en lugares donde puedan entrar en contacto con líneas eléctricas energizadas.
	

	5.4 y 13
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que en el uso de redes de seguridad, se cumple con las condiciones de seguridad siguientes:

· Se extienden por lo menos 2.5 m hacia afuera del borde de la superficie de trabajo y se instalan lo más cerca posible bajo la superficie que se requiere proteger, pero en ningún caso a más de 6 m por debajo de ésta;

· Se complementa la red de seguridad con redes de cubierta ligera para proteger al personal que trabaje en niveles inferiores de la caída de materiales y escombros;

· Se instalan de acuerdo con las especificaciones del fabricante;

· Están provistas de una cuerda perimetral de alta resistencia y cuerdas de sujeción en orillas y extremos para el anclaje a estructuras fijas, y

· Están sujetas a control y mantenimiento.
	

	5.5
	Física
	El patrón cumple cuando demuestra que supervisa el cumplimiento de las medidas de seguridad dispuestas en los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los sistemas o equipos utilizados en los trabajos en altura, así como con las medidas generales de seguridad y condiciones de seguridad establecidas en esta Norma.
	

	5.6 y 7.13
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que evita o interrumpe las actividades en altura cuando se detectan condiciones inseguras en los sistemas o equipos utilizados para estos trabajos, o cuando existan condiciones climáticas que pongan en riesgo a los trabajadores, y
	

	
	Entrevista
	· Al entrevistar a los trabajadores seleccionados de acuerdo con el criterio muestral de la Tabla 2 del numeral 18.5, se constata que el patrón evita o interrumpe las actividades en altura cuando se detectan condiciones inseguras en los sistemas o equipos utilizados para estos trabajos, o cuando existan condiciones climáticas que pongan en riesgo a los trabajadores.
	

	5.7 y 7.14
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Establece y aplica un programa de revisión y mantenimiento a los sistemas o equipos utilizados para la realización de trabajos en altura, de conformidad con las indicaciones del fabricante, y

· El programa de revisión y mantenimiento a los sistemas o equipos cumple con lo siguiente:

· La periodicidad de las revisiones es la indicada por el fabricante sin que ésta exceda de un año;
· La revisión es realizada por personal capacitado y adiestrado para tal fin;
· Las revisiones son programadas con mayor frecuencia en el caso de que los sistemas o equipos sean utilizados en ambientes con condiciones extremas o perjudiciales para éstos.
	El resultado de la revisión anual a los sistemas o equipos se puede conocer en el registro a que se refiere el numeral 7.15.
La capacitación de los trabajadores encargados de efectuar la revisión anual a los sistemas o equipos, se comprueba mediante las constancias de habilidades laborales que se les hayan otorgado como resultado de haber concluido satisfactoriamente dicha capacitación. Adicionalmente, se cuenta con la autorización por escrito firmada por el patrón o por la persona que éste designe.

	5.8 y 7.15
	Registros
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Lleva el registro de las revisiones y del mantenimiento preventivo y correctivo que se practiquen a los sistemas o equipos utilizados para la realización de trabajos en altura;

· El registro de las revisiones y mantenimiento efectuados a los sistemas o equipos, se conserva al menos durante un año, y

· Lleva el registro de las revisiones y del mantenimiento realizados a los sistemas o equipos, en el que al menos se consigna lo siguiente:
· Los datos generales del sistema o equipo como marca, modelo y número de serie u otra identificación individual de éste;

· Las fechas de las revisiones y acciones de mantenimiento;

· Las observaciones que resulten de las revisiones efectuadas al sistema o equipo;

· Las acciones preventivas y correctivas realizadas, como reparaciones, reemplazos, retiro del servicio, destrucción, entre otras;

· La identificación del trabajador o trabajadores responsables de la reparación, y

· El señalamiento de los responsables de la liberación para su uso.
	

	5.9 y 8.4
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que provee a los trabajadores que desarrollen trabajos en altura, al menos de un sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, de conformidad con lo establecido en el numeral 8.4 de esta Norma, así como del equipo de protección personal a que se refieren los capítulos del 7 al 13 de la misma, o del que se requiera con base en los factores de riesgo identificados en el análisis de las condiciones prevalecientes del área, de acuerdo con lo dispuesto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan;

· El uso de sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura, es obligatorio cuando se realizan trabajos en altura sobre:

· Bordes de azoteas, terrazas, miradores, galerías o estructuras fijas elevadas, al igual que en aberturas como perforaciones, pozos, cubos y túneles verticales, donde no sea posible la colocación de barreras fijas o protecciones laterales o perimetrales, o no se emplean sistemas personales de restricción;

· Estructuras fijas elevadas donde no sea posible la colocación de redes de seguridad;

· Andamios tipo torre o estructura, a más de 
3.5 m;

· Andamios suspendidos o plataformas de elevación, y

· Escaleras de mano, a más de 3.5 m del nivel de referencia;

· Los sistemas de protección personal empleados para interrumpir caídas de altura, según aplique al sistema en uso, constan al menos de:
· Arnés de cuerpo completo;

· Línea de vida;

· Conectores;

· Dispositivos absorbedores de energía, y

· Puntos o dispositivos de anclaje;
· Al emplear sistemas personales para interrumpir caídas de altura:

· Se instala y ensambla el sistema conforme al procedimiento que para tales fines se haya elaborado, de acuerdo con las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón para este fin;
· Se limita la distancia de caída a la mínima posible;

· Se coloca el punto de anclaje de acuerdo con las indicaciones del fabricante, el cual no se ubica por debajo del plano de trabajo. Un punto de anclaje puede ser una columna, trabe, viga u otro elemento estructural en un edificio; un herraje que se fija a cualquiera de estos elementos, o bien, un dispositivo integrado a una canastilla, brazo o plataforma de trabajo, en un andamio suspendido o plataforma de elevación;

· Se limita la masa total -masa del trabajador más herramientas-, a la especificada por el fabricante del sistema en uso;

· Se seleccionan o implantan puntos o dispositivos de anclaje, respectivamente, que soporten la fuerza de detención generada durante una caída. El punto o dispositivo de anclaje nunca se selecciona por debajo del nivel de sustentación del trabajador;

· Se asegura que existe un espacio libre en el trayecto de una posible caída, para evitar que el trabajador se golpeé con obstáculos;

· Se revisan, previo a la utilización del sistema, y conforme a las instrucciones del fabricante, al menos los aspectos siguientes:

o
Que no exista corrosión u otro tipo de degradación de los materiales en sus partes metálicas;

o
Que no existan deformaciones, agrietamientos, ruptura u otros daños similares en las hebillas, anillos, ganchos, mosquetones y carabineros;

o
Que la apertura, cierre y bloqueo de todos los conectores se realice en forma correcta;

o
Que no existan en las cuerdas, bandas y cables, rupturas, deshilados, destrenzados, descosidos, desgastes, doblados, corrosiones o quemaduras, y

o
Que las etiquetas y marcas estén legibles;

· Se identifican y remueven del servicio los componentes defectuosos del sistema o equipo cuando su resistencia o funcionamiento se ven afectados, para evitar su uso;
· Se reemplaza cualquier subsistema o componente, únicamente por otro original o que esté autorizado por el fabricante en el manual de mantenimiento que éste provea con el sistema;
· Se efectúan las reparaciones de conformidad con las indicaciones del fabricante, y sólo a través de personal capacitado y autorizado por el patrón;
· Se utilizan conectores como mosquetones, ganchos, carabineros y otros elementos de sujeción, que se mantengan cerrados y bloqueados automáticamente, para prevenir que puedan abrirse o liberarse accidentalmente, por lo que:
o
Los conectores se desconectan sólo mediante la ejecución de al menos dos acciones deliberadas consecutivas del trabajador (doble seguro), y
o
Los conectores no se conectan a otros objetos incompatibles en forma o dimensiones, que comprometan su funcionamiento seguro;
· Se utilizan cuerdas y bandas de fibras sintéticas o cable metálico en las líneas de vida, cables de seguridad y demás componentes sometidos a esfuerzos;
· Se considera en la instalación del sistema:
o
El posible efecto de elongación de la cuerda;
o
El efecto pendular;
o
La presencia de líneas eléctricas energizadas, y
o
La deflexión de una línea de vida horizontal;
· Se instala el sistema de forma tal que la distancia máxima de caída libre, antes de que se active el absorbedor de energía, es de hasta 1.8 m o 3.5 m, según el tipo de absorbedor de energía que incorpora dicho sistema;
· Se evita el ensamble de subsistemas o componentes de distintos fabricantes que sean incompatibles;
· Se marca o identifica al sistema que se accionó para detener una caída, y
· Se prohíbe que un sistema que se ha accionado para detener una caída, sea reutilizado, salvo que el fabricante expresamente así lo permita, ya sea de manera integral o para alguno de sus componentes o subsistemas;
· Al emplear sistemas de protección personal a base de líneas de vida horizontales:

· Se instala y opera de conformidad con las especificaciones del fabricante;
· Se constata que los soportes cuenten con la resistencia requerida;
· Se asegura la correcta tensión del cable horizontal, y
· Se controla la distancia total de caída disponible, considerando la distancia de despliegue del dispositivo absorbedor de energía y la deflexión o catenaria (curva que se forma en una cuerda o cable cuando está sujeta por sus extremos) que formaría la línea horizontal;

· Al emplear sistemas a base de líneas de vida verticales:

· Se instala y opera el sistema de conformidad con las especificaciones del fabricante;

· Se provee a cada trabajador de una línea de vida vertical independiente, cuando el sistema no se ha diseñado para soportar a más de un trabajador;

· Se asegura que el soporte superior y, en su caso, el inferior cumplen con la resistencia requerida, así como la correcta tensión en el cable, según aplique, y

· Se prueba, antes de cada uso, el accionamiento del bloqueador de caída de tipo corredizo, en los sistemas de detención consistentes en rieles verticales o líneas, empleados en escaleras u otras estructuras, y

· Al emplear sistemas a base de líneas de vida retráctiles:

· Se instala y opera el sistema de acuerdo con las especificaciones del fabricante;

· Se cumple con las disposiciones establecidas en el numeral 8.4.3 de esta Norma;

· Se evitan obstrucciones en la trayectoria de una posible caída, y que la línea de vida pueda enredarse o cruzarse con las de otros trabajadores;

· Se considera la velocidad de bloqueo, conforme a las instrucciones del fabricante;

· Se evita la realización de trabajos en sitios donde la línea de vida pueda estar en contacto o fricción con bordes afilados, calor extremo, sustancias o ambientes corrosivos, maquinaria en movimiento, entre otras, y

· Se evita que la línea de vida se conecte con otros componentes para alargar su longitud.
	Este numeral se refiere a una acción común que no requiere de un procedimiento especial. Mediante un jalón se verifica que se accione dicho dispositivo, es decir se bloquee o cierre. Esta acción se exige normalmente por los fabricantes como medida de seguridad.

	5.10 y 14
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que practica exámenes médicos, al menos cada año, a los trabajadores que realizan trabajos en altura, de acuerdo con lo que establezcan las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud;

· Los exámenes médicos satisfacen lo siguiente:

· Constan por escrito o en medios electrónicos, y

· Contienen:

o
El nombre del trabajador;

o
La evaluación médica del trabajador, y

o
El nombre del médico, su firma y número de cédula profesional, y

· Presenta evidencia documental de que conserva el último examen practicado al trabajador mientras se mantiene activo en la realización de trabajos en altura.
	

	5.11 y 15
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que dispone de un plan de atención a emergencias, derivado de la ejecución de trabajos en altura, y

· El plan de atención a emergencias contiene, al menos, lo siguiente:

· El responsable de implementar el plan;

· Los procedimientos para:

o
El alertamiento, en caso de ocurrir una emergencia;

o
La comunicación de la emergencia, junto con el directorio de los servicios de auxilio para la emergencia (rescate, hospitales, entre otros);

o
La suspensión de las actividades;

o
Los primeros auxilios en caso de accidentes;

o
La eliminación de los riesgos durante y después de la emergencia;

o
El uso de los sistemas y equipo de rescate, en su caso, y

o
La reanudación de actividades;

· La identificación de las rutas de evacuación y de escape del edificio o área en que se efectúa la actividad en altura, en particular cuando ésta se realiza por personal ajeno a dicho edificio o área, en su caso;

· Las acciones por implementar, en caso de cualquier falla en el sistema o equipo en uso, entre ellas en el suministro de energía en los sistemas motorizados;

· Los sistemas y equipos de rescate, de protección personal u otros que se requieran para la atención de las emergencias que puedan presentarse en cada uno de los trabajos en altura que se lleven a cabo, y

· La capacitación y adiestramiento de los trabajadores en relación con el contenido
del plan.
	

	5.12
	Física
	El patrón cumple cuando:

· Demuestra que cuenta con un botiquín de primeros auxilios, y

· El botiquín de primeros auxilios contiene:

· El manual de primeros auxilios, y

· Los materiales de curación necesarios para atender los posibles casos de emergencia, identificados de acuerdo con los riesgos a que estén expuestos los trabajadores y las actividades que realicen.
	

	5.13 y 16
	Documental
	El patrón cumple cuando:

· Presenta evidencia documental de que proporciona capacitación, adiestramiento e información a los trabajadores que están involucrados en la realización de los trabajos en altura;

· La capacitación, adiestramiento e información se proporciona de acuerdo con:
· El tipo de sistema o equipo utilizado;

· Las tareas asignadas, y

· La atención a emergencias;

· La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboran con sistemas personales para trabajos en altura, considera, al menos lo siguiente:
· Los sistemas o equipos disponibles para la realización de trabajos en altura y para la protección contra caídas de altura;
· La composición, características y funcionamiento del sistema o equipo utilizado;
· Los aspectos relacionados con:
o
La selección e instalación de los puntos y dispositivos de anclaje seguros;
o
La forma correcta de instalar, colocar, ajustar y utilizar el sistema o equipo;
o
Las conexiones y atados correctos;
o
Las revisiones rutinarias que requiere el sistema o equipo, su periodicidad, así como los criterios para retirarlos del servicio, de conformidad con las instrucciones del fabricante;
o
Las limitantes y posibles restricciones en el uso del sistema o equipo;
o
La estimación de la distancia total 
de caída, incluyendo la distancia de desaceleración del absorbedor 
de energía, a efecto de prevenir colisión o golpe en un nivel inferior o contra algún objeto que se encuentre en la trayectoria de una posible caída;
o
La catenaria formada en las líneas de vida horizontales, en su caso;
o
La forma de prevenir el efecto pendular, y
o
Los métodos de uso, revisión, limpieza y resguardo del sistema o equipo, entre otros;
· Las condiciones de uso que se evitan para no disminuir las capacidades de resistencia o seguridad en general de los sistemas o equipos, como:
o
Ensamble de componentes incompatibles de diferentes fabricantes;
o
Alteraciones o adiciones no autorizadas por los fabricantes;
o
Posibles sobreesfuerzos localizados en ciertos componentes del sistema o equipo, cuando no se ha efectuado una adecuada instalación de éste;
o
Exposición de las cuerdas al efecto cortante de aristas u objetos puntiagudos, y
o
Exposición del sistema o de alguna de sus partes a sustancias corrosivas u otras condiciones que puedan llegar a degradar los materiales, como calor, fuego, radiación solar, entre otras;
· La forma correcta de ensamblar el sistema con otros tipos de sistemas o equipos complementarios, en su caso. Por ejemplo, sistemas para interrumpir caídas con sistemas de ascenso/descenso controlado, de posicionamiento, de rescate, entre otros;
· Las condiciones bajo las cuales los sistemas o equipos son puestos fuera de servicio para su reparación o reemplazo, por personal capacitado y autorizado por el patrón, de acuerdo con lo establecido por el fabricante;
· Las medidas de seguridad establecidas en esta Norma, aplicables a las actividades
por realizar;
· Las condiciones climáticas u otros factores desfavorables que obligarían a interrumpir los trabajos en altura;
· La descripción general sobre los efectos en el organismo durante la detención de una caída y la suspensión posterior a ésta, con énfasis en las condiciones por evitar para la prevención de lesiones u otro tipo de daños a la salud;
· El contenido del plan de atención a emergencias y otras acciones que se desprendan de las situaciones de emergencia que puedan presentarse durante la realización de los trabajos en altura, y
· La teoría y práctica sobre técnicas y uso de equipos de rescate en altura;
· La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboran en andamios tipo torre o estructura, comprende al menos lo siguiente:
· Los procedimientos de ensamblado y desensamblado del andamio utilizado, cuando los trabajadores realicen o participen en esta actividad;
· Los aspectos fundamentales de la seguridad y revisión del andamio;
· Las condiciones de estabilidad del andamio en aspectos como superficie de colocación, altura máxima, nivelación y sujeción;
· El contenido de las medidas de seguridad establecidas en la presente Norma;
· El contenido del manual o instructivo que, en su caso, se tenga del fabricante;
· El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura;
· El uso de equipo de protección personal de acuerdo a los riesgos de la actividad que realice;
· La señalización a utilizar para la delimitación del área de trabajo;
· Las limitaciones de uso por condiciones climáticas adversas, la proximidad de líneas eléctricas y la capacidad de carga del andamio;
· La forma segura de ascender y descender de la plataforma de trabajo;
· Los métodos seguros para subir o bajar equipos, herramientas y materiales de trabajo del andamio;
· Los procedimientos para mover el andamio, y
· El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias;
· La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboran en andamios suspendidos, comprende, al menos, lo siguiente:
· Los procedimientos de instalación que consideren la colocación de soportes y anclajes, ensamble de la hamaca, colocación de cuerdas o cables de suspensión, cálculo y colocación de contrapesos, entre otros;
· Los aspectos fundamentales de la seguridad y revisión del andamio suspendido;
· El contenido de las medidas de seguridad establecidas en esta Norma;
· El contenido del manual o instructivo que, en su caso, se tenga del fabricante;
· Los métodos de revisión de las condiciones de seguridad de los cables y cuerdas de suspensión del andamio;
· El uso y prueba de los dispositivos de seguridad que contiene el andamio;
· El uso de sistemas restrictivos en los cables de suspensión;
· Los procedimientos de operación general del andamio;
· El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura;
· El uso de equipo de protección personal de acuerdo a los riesgos de la actividad que realice;
· La señalización por utilizar para la delimitación del área de trabajo;
· Las limitaciones de uso por condiciones climáticas adversas, la proximidad de líneas eléctricas y la capacidad de carga;
· La forma segura de ascender y descender de la plataforma de trabajo;
· Los métodos seguros para subir o bajar equipos, herramientas y materiales de trabajo del andamio;
· Los procedimientos para mover el andamio, como en el caso de los sistemas que emplean monorrieles u otros elementos, y
· El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias;
· La capacitación y adiestramiento de los trabajadores que laboran en plataformas de elevación, comprende, al menos, lo siguiente:
· El uso específico del modelo por utilizar, en su propio lugar de trabajo o en un lugar con condiciones similares;
· El contenido del programa de entrenamiento previsto por el fabricante del equipo
por utilizar;
· Los aspectos fundamentales de la seguridad, operación, funcionamiento y revisión, en concordancia con dicho equipo y los medios de uso previstos;
· La evaluación teórica y práctica de los conocimientos y habilidades adquiridos por el evaluado;
· El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, y
· El contenido y aplicación del plan de atención a emergencias;
· La información que se proporcione a los trabajadores que utilicen escaleras de mano comprende, al menos, lo siguiente:
· La selección adecuada del tipo de escalera;

· Las instrucciones del fabricante, en su caso;

· El uso y cuidado de éstas, antes de su empleo;

· La revisión de las condiciones que guarda la escalera;

· Su ensamble y desensamble adecuados;

· La transportación, movimiento, ascenso y descenso;

· La comprensión absoluta de las condiciones seguras de trabajo y situaciones de riesgo que pueden llegar a presentarse, como el uso con superficies mojadas o resbaladizas o por la presencia de vientos intensos, y
· El uso correcto del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura, y
· La capacitación contempla, en lo relativo a la aplicación del plan de atención a emergencias, al menos, lo siguiente:
· El responsable de implementar el plan;
· Los procedimientos para:
o
El alertamiento, en caso de ocurrir una emergencia;
o
La comunicación de la emergencia, junto con el directorio de los servicios de auxilio para la emergencia (rescate, hospitales, entre otros);
o
La suspensión de las actividades;
o
Los primeros auxilios en caso de accidentes;
o
La eliminación de los riesgos durante y después de la emergencia;
o
El uso de los sistemas y equipo de rescate, en su caso, y

o
La reanudación de actividades;
· La identificación de las rutas de evacuación y de escape del edificio o área en el que se efectúa la actividad en altura, en particular cuando ésta se realiza por personal ajeno a dicho edificio o área, en su caso;

· Las acciones por implementar, en caso de cualquier falla en el sistema o equipo en uso, entre ellas en el suministro de energía de los sistemas motorizados, y

· Los sistemas y equipos de rescate, de protección personal u otros que se requieran para la atención de las emergencias que puedan presentarse en cada uno de los trabajos en altura que se lleven a cabo.
	Es válido presentar las constancias de habilidades laborales emitidas por agentes capacitadores internos o externos al centro de trabajo.

	5.14
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que supervisa que los contratistas cumplen con lo establecido en esta Norma, cuando éste convenga los servicios de terceros para realizar trabajos en altura.
	


	Provision
	Type of Evaluation
	Acceptance criteria
	Observations

	5.1
	Documentation
	The employer complies when presenting documentary evidence demonstrating the existence of an analysis of the prevailing conditions in which the work at heights will be carried out, prior to the execution of the same, in order to identify existing risk factors. 
	

	5.2 
	Documentation
	The employer complies when:

· Presenting documentary evidence of having the instructions, handbooks or procedures for the installation, operation and maintenance of the systems or equipment utilized in work at heights, drafted in Spanish, and.

· When such instructions, handbooks or procedures, are drafted based on the manufacturer instructions.


	

	5.3 and 7.2
	Documentation
	The employer complies when:

· Presenting documentary evidence of giving written authorization to those workers that perform work at heights, by way of tower or structure type scaffolds, suspended scaffolds and elevation platforms;

· Demonstrating that the written authorizations given to the qualified workers, are issued once it has been proven that the required safety measures were applied, and
· The authorizations contain, at least, the following information:

· The name of the authorized worker;

· The type of work to be executed and the area or place were the activity will take place; 

· The safety measures are applied in accordance with the type of work at heights to be executed and the risk factors that are identified in the analysis of those conditions that prevail in the area in which such work will be executed;

· The date and time of beginning of the activities, and the estimated duration, and

· The name and signature of the employer or of the individual that was assigned to grant such authorization.
	

	5.4, 7.1 and of the 7.3 to 7.12
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating compliance with the following general safety measures, for the execution of work at heights:

· The placement on edges of roofs, terraces, balconies, galleries or high stationary structures, as in openings such as boreholes, wells, buckets and vertical tunnels: stationary or side protection barriers or perimeter safety net for collective protection against falls from height, in accordance with the provisions of Chapter 13 of this Standard, including those elements of prevention, or when providing to workers the personal protective systems for working at heights, in accordance with the provisions of Chapter 8 of this Standard;

· The inspection of the system or equipment before each use, according to the instructions of the manufacturer and with regards to possible wear, damage, deterioration, malfunction or other abnormalities. Defective components are removed from service and marked to prevent their use, if their strength or functions are affected. Every component that is replaced will be only substituted with another original or authorized by the manufacturer in the maintenance manual provided with such system;
· The supervision of work at heights is executed in accordance with the general safety measures and conditions provided in Chapters 7 to 13 of this Standard.
· The use of a personal protection system for work at heights, to interrupt falls from heights, in accordance with section 8.4 of this Standard;

· The confirmation that no case exceeds the rated load capacity of the system or equipment in use, in accordance with the instructions or operation handbook, according to manufacturer’s guidelines;

· The consideration of additional risk factors created by the presence of heat sources, such as welding and cutting operations-, moisture, acids, oil, grease, dust, corrosive environments or extreme temperatures, among others, assessing its effect on the system in use, and adopts preventive measures for the personnel that performs work at height in the presence of high ambient temperatures, such as hydration, skin protection and / or work breaks;

· The prohibition to use of metallic cables that might create electrical risk;
· In accordance with the provisions of NOM-029-STPS-2005, or those which substitute for it, the power lines are de-energized or relocated when they are located in the area where the work at height is being carried or when they represent a risk for the workers, or  if this is not possible, a safe distance is maintained at all times with respect to these lines, and in accordance with Table 1 of this Standard;

· The implementation of the following safety measures, when working near energized lines, even when maintaining the safe distance referred to in section 7.9 of this Standard:

· Taking the necessary precautions to avoid accidental contact with energized lines, when handling large conductive objects such as rods, tubes, cables, tools, among others;


o
Placing protections on power lines, by personnel trained to handle energized electrical lanes, such as tapes or insulating blankets in accordance with the handled voltage power, and

o
Employing personal protective equipment, consisting of at least helmet with chin strap, dielectrics shoes and gloves, according to the voltage of the energized lines;

· The protection of the lines or cables when they pass through sharp edges or edges, or through rough surfaces, that may have a cutting effect or excessive wear created by the friction, by using materials that avoid such risks, and 
· The delimitation of the zone or area to ground level, where the work at heights will be executed, by cordon and signage, the latter based on the provisions of NOM-026-STPS-2008, or the one that substitute it, in order to prevent people from staying or transiting in such zone or area.
	

	5.4 and del 8.1 al 8.3
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating compliance with the following safety conditions for the execution of work at heights, with the use of the personal Systems for work at heights: 

· The supervision at all times when performing work at heights, that the personal system for working at height is used accordingly with the instructions of the manufacturer.

· The verification that the personal systems and their subsystems and components, if any, have the official password of a certification body, accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, that certify compliance with the Official Mexican Standards or, or by the absence of these, with the Mexican standards that apply;
· The exclusive use of restraining systems to limit the travel distance of the worker with respect to any dangerous edge where a fall might occur. Such systems are not used to prevent falls;
· The limitation of the distance of reach with respect to the risk of the fall area (edges) in the use of restraining systems, not less to 1.20 m. For such purpose, a full body harness or a safety belt should be used, connected through a lifeline to a point or stationary device in order to limit the proximity of workers to the area, and
· In the positioning and ascent/descent systems, accordingly, the compliance with the following:
o
The use of the positioning systems exclusively to keep the user in position and in their working point. This type of system is not used to prevent falls;

o
The use of a fastening device to maintain the worker attached to a controlled ascent/ descent device, like a rope, band or connector, to permit performance  work to be made steadily with both hands free;

o
The use of a tool holder to carry tools safely and other work items, and thus avoid accidental fall, and

o
The use, as applicable, of bands or lines for holding tools, which often are attached to a strap or belt, to prevent the tool from falling if it accidentally detaches while being used.
	

	5.4 and 9
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating compliance with the following safety conditions for the execution of work at heights, when using tower or structure type scaffold:

· The installation and assembly of the scaffold is done through the procedure that was developed for such purpose, in accordance with the  instructions of the manufacturer and only by qualified personnel which has been previously authorized by the employer for this purpose;

· The demonstration that the scaffold and its components hold at least four times the maximum load capacity to which they are exposed, considering the weight of personnel, materials and tools to be used;
· The installation of the scaffold over:
o
Their bases, to grant greater stability, or on wheels integrated with a lock mechanism, same that must be turned off only when scaffold is moved to be relocated;
o
Stationary planes, stables and of sufficient strength in order to avoid any possible failure, rupture, collapse or accidental displacement, and 

o
Leveled surfaces, and when they are not, should use means for leveling and stabilizing, in accordance with the indications of the manufacturer;

· The availability of a ladder or other similar means of secure access on the scaffold, which must:

o
Be located within the body of the scaffold or a part thereof without affecting stability;

o
Have a minimum width of 40 cm;

o
Be extended 90 cm above the floor and secured against any bending or lateral movements when they are mobile;

o Be continuous and do not use makeshift devices to increase their height, and

o  Have a landing platform located at intervals not to exceed 6 m;
· The provision of rails of at least 90 cm high and intermediate railing on open sides and ends when they are at 1.8 m or more above the floor or from the lower level;
· The existence of a baseboard with a minimum height of 15 cm flush with the platform;
· The use of support platforms that comply with the following:
o
Presenting safety and operating conditions, without cracks, splits, knots or other defects or damage that compromises the safety in use;
o
Having boards or drives, with a minimum width of 45 cm, covering the entire space of the scaffold. When there are spaces between the boards or units, these are not greater than 2.5 cm;
o
Having planks with a thickness of at least 5 cm, where appropriate, and are reinforced by a metal frame and cross members so as to increase its strength and reliability, and
o
Having the means to immobilize them, to prevent the planks from accidentally being displaced or moved in any way. If the immobilization item consists only of ridge to prevent the movement, it should protrude from the scaffold at least 10 cm;
· The verification to ensure no dents, cracks, deformation or rust exist in its pipes and other metal elements;
· The existence of threads of nuts and bolts, clamps and safety pins in safety and operation, and does not use nails, wire rods or as substitutes;
· The inspection of the scaffolding before each use and after an incident, to check the safety and operation of each of its components, and those that present some sort of damage or deterioration, are replaced or repaired by trained personnel;;
· The prohibition of workers to remaining on mobile scaffolds when they are being relocated, having special precautions to maintain the stabilized scaffold when it is moved; 
· The avoidance of activities above the scaffold that expose workers to potential falling objects, or the placement of protection against this risk and the implementation of the helmet; 
· The avoidance of assembling, using or moving Scaffolds to prevent them or any conductive material in them, to have contact with energized power lines. The observance of the provisions of paragraph 7.9 of this standard, when required to work in the vicinity of such lines; 
· The verification that the ratio of the smaller side of the base of the scaffold compared to the maximum height is no greater than 1:4; 
· The scaffold is attached to every 4 m in height, where it is not possible to comply with the base-height ratio established in the previous bullet. 
· The use of Saddle type stairs as support to place planks as scaffolds, is avoided;
· Any alteration of the scaffolding that may affect the safety in use, is avoided. Any change in the design, installation, operation or maintenance is guaranteed in writing by the manufacturer and authorized by the employer;

· The deck surface of the support scaffold is kept free of harsh chemicals and substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or other substances that can make it unsafe or create any other hazard to workers;

· A minimum clearance of 2.5 m is maintained in walkways. In vehicle ways, headroom is at least 4.5 m and the scaffold is kept from the vehicular way at least by 80 cm;

· A minimum distance of 60 cm is maintained from the transit area to the scaffold, and 90 cm in places where materials deposits exist;

· The scaffold is located so as not to interfere with fire alarms, electrical installation boxes or hydrant, among others, should not be possible to make the necessary adjustments to the scaffold for these elements to continue fulfilling its function, and 

· A card is placed that indicates the status thereof, which:

· Is in a visible place for access;

· Is attached in such a way, that it prevents accidental removal, and

· It has the date and name of who inspected the scaffold.


	

	5.4 and 10
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating that during the installation of suspended scaffolds, the following safety conditions to carry out work at heights, are met:

· The scaffold is installed and assembled using the procedure for such purposes has been developed, following the manufacturer's instructions and only by trained and authorized by the employer for this purpose;

· The installation of specific counterweight when using suspension beams. The determination of the mass of the counterweight considered a minimum safety factor of 4, compared to the sum of the rated capacity of all the suspended scaffold hoists, using Equation 1 of this Standard;

· The use of solid pieces of counterweights, and of no granular or liquid materials;

· The location and anchor points of the suspended scaffold is prevented from constituting a risk factor;

· The hammock or suspended scaffold platform is installed at ground level or from the site of suspension. In the case of bridges and places where the ground is inaccessible, the hangers are designed for ease of installation;

· The cargo capacity is indicated in a visible place of the equipment, in kilograms, if the capacity is less than 1000 kg, or tones, if its capacity is equal to or greater than the weight;

· The suspension and safety cables are held to a specific hanger bracket according to the type and weight of the suspended scaffold, including its maximum load;

· It is verified that in its course, the suspension and safety cables are not in contact with sharp edges, hot or high-tension wires;

· The use of restrictive systems in the suspension cables every 15 m in height;

· The suspension and safety cables are taken down vertically from the hanger bracket to the winch, without bending in cornices, parapets or similar, and without using support structures or presenting unstable equilibrium;

· The existence of rails around the perimeter of the platform, of at least 90 cm, mesh or rails arranged such that there are no clear over 900 cm2;

· The existence of skirting around the perimeter of the platform, of at least 9 cm, measured from the floor of the platform to its upper edge. The baseboards have no opening greater than 2.5 cm, to contain the fall of any material that rolls on the floor of the platform, and

· The verification that the portable masts or any of its components weighs less than 36 kg. Should this weight is exceeded, a translation truck or wheels should be used to enable them to move and change position;

· Demonstrating that during the operation of suspended scaffolds, the following safety conditions to carry out work at heights, are met: 
· The use of motorized winches in work involving movement over 40 m in height. In chimneys and high explosive sites, the use of handbook winches is permitted, regardless of height;

· The operation of suspended scaffolds only by skilled workers and authorized by the employer in accordance with the instructions of the handbook and the manufacturer's recommendations;

· The verification that before each shift, the Operator: 

· Verifies that the suspension support and scaffolding are in safe operating condition, that there are no obstacles that interfere with their movement, and that all nuts and bolts are tight, and

· Tests the winches with safety devices in both the ascent and descent, at a height less than 3 m;
· The prohibition to annul, interfere or disconnect the safety devices;

· At least the following personal protective equipment is provided to all personnel who use the suspended scaffold:

· Helmet with chin strap;

· Non-slip shoes that are resistant to the materials that they are exposed to, and

· Personal protection system to stop falls from height, connected to the anchor points of the platform designed for it. In the case that the scaffold does not have safety cables, the lifeline arrest system is attached to an anchor point above and independent from the suspended scaffold;
· Before any movement of the suspended scaffold, it is verified that no object exceeds the dimensions of the platform;

· Before starting the vertical motion of a suspended scaffold, the tools, equipment or materials are placed in containers. During movement of the equipment, it is not permitted for workers to hold objects in their hands;

· The supply or withdrawal of the tools or materials from the suspended scaffolding is performed, in a manner as not to overburden any of the supports thereof, or affecting its state of equilibrium and immobility;

· Safety procedures are established and implemented to prevent tools or materials to swing along the way;

· Entering or exits are made at secure points, by one worker at a time. To perform these actions, the scaffold is immobilized by tying it or holding it to a stationary structure. Secure points are those that are located at a distance no greater than 50 cm above the floor, or of the roof level or of the floor level or of the intermediate levels;

· Suspended scaffolds are raised or lowered, so that the platform does not have a slope greater than 20% (11grados) with the horizontal;

· Suspension cables that are not under any tension, when its length exceeds 61 m, are stabilized;

· The rails for transfer of suspended scaffolds, are periodically inspected, according to the statements of the manufacturer to guarantee safety and proper working order;

· It will be inspected that under no circumstances the following must be permitted: 

· The rise and lowering of the workers by the suspension cables;

· Exceeding the maximum load specified by the manufacturer;

· Exceeding the rate of ascent and descent of motorized suspended scaffolding 0.3 m/s, in the case of single speed motorized winches or of 0.4 m/s, in the case of scaffolds with multiple speeds;

· The moving of hangers, when workers are located atop of suspended scaffolds;

· The use of suspended scaffolds as forklifts or moving them horizontally, if any worker is on it, unless the manual operation so permits it;

· The accumulation of tools and materials on suspended scaffolds in quantities that pose a risk for overweight, drop or create difficulties for the activity;

· Working or remaining on the suspended scaffold where there are thunderstorms, high winds or rain, and

· The use of suspended scaffolds with fiber rope or cable when working with corrosive substances or equipment that generate sparks or open flame or excessive heat;
· The tools and materials are removed from the suspended scaffold and the later is positioned on the floor at the end of the shift, except for bridges and other facilities alike where the ground is inaccessible;

· The platform is placed in the position of "out of service", the switch and the power source or mechanical means is disconnected, placing locks to prevent unauthorized use when the operator completes its work, and

· The suspended scaffold, is clamped or secured to the building, structure or installation,  when it is out of operation, so that its motion does not constitute a risk, and

· Demonstrating that during maintenance of suspended scaffolds, the following safety conditions to carry out work at heights, are met:

· The Maintenance work is performed to the suspended scaffolds, only by skilled workers and authorized by the employer;

· A procedure for blocking energy, is established and implemented, in accordance with the provisions of NOM-004-STPS-1999, or the substitute;

· Any alteration to the scaffold suspended from his original design, installation, operation or maintenance, that may affect the safety in use, the manufacturer's written endorsement and approval of the employer, in which case workers are provided with information necessary for them to operate safely, is conditioned;

· The winch and safety devices, are periodically inspected, according to the indications of the manufacturer;

· The instructions for replacing the cable, when there are conditions that make it unsafe, is provided by in the winches maintenance handbook, including:

· The existence of twelve randomly broken wires in one cable;

· The wear of the outside individual wires in more than one third the original diameter;

· Evidence of heat damage, wear, flame burns, or corrosion, and

· The formation of waves or a unbalanced torque cable;

· At the end of maintenance, the platform of the suspended scaffolds is cleaned, especially when strong chemicals have been used, and it is left free of substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or other substances that can make it slippery or create any other risks to workers, and

· At the end of maintenance, the proper installation and safe operation of the suspended scaffold is inspected. 
	

	5.4 and 11
	Documentation
	The Employer complies when:

· Providing documental evidence that he has the operation, inspection and maintenance handbooks, of the lifting platforms, in Spanish language, and 
	

	
	Physical
	· Demonstrating the compliance with the following safety conditions to carry out work at heights, using lifting platforms:

· When having the operation, inspection and maintenance handbooks;
· When having the following components, in the lifting platforms:
· Basket or work platform, integrated to the equipment, which included side protection with a minimum height of 90 cm. lines, cables, chains or other flexible material are not used to replace the basket;
· Safety devices to ensure leveling or stabilizing the workplace, according to the manufacturer’s specifications;
· Floor control panel and on the basket, with devices with devices that permit workers to lower the platform to the ground in an emergency;
· Automatic audible alarm to indicate the ascent, descent, traction-displacement-front or rear, and any other type of movement, lifting and telescopic-arm movement of the platform;
· Anchoring device for connection of personal protection system to stop height falls-harness, lanyard, energy absorbers, among others-, integrated into the cage of the platform or arm, and  
· Extended arm velocity of movement limiter;
· A visual inspection and functional test of the lifting platform is performed, at the beginning of the shift, to verify the good working order of the following elements:
o
Operation and emergency controls;
o
Equipment safety devices;
o
Availability of the individual protection equipment, against falls;
o
Pneumatic, hydraulic, electric and combustion systems, as applicable;
o
Alert and control signals;
o
The integrity and readability of the stickers;
o
Physical state of the stabilizers, expandable axis and general structure, and 
o
Any other element indicated by the manufacturer;
· At the beginning of each shift, it is verified that non of the following exist regarding the platform:
· Evidence of damaged welds or other structural defects;

· Leaks from hydraulic circuits;

· Cable damages;

· Poor condition of electrical connections;

· Abnormal conditions in wheels, tires, brakes and batteries, and

· Waste of harsh chemicals and substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or other products that can make the surface of the platform slippery or create any other hazard to workers;

· During the operation of the lift platforms, the following must be complied with:
·  An inspection of the work place in which the platform is going to be used, is performed before each use;
·  Before using the platform, the following must be checked:
· That the means to maintain stability, are used according to manufacturer's instructions;

· The maximum load does not exceed the rated capacity, determined by the manufacturer, according to the possible configurations of the equipment, and

· That the workers at the basket or work platform systems use personal fall protection, attached to the devices provided and installed within the platform, as well as other risks that are exposed by the nature of activities to develop, or place in which they are made;

o
That prior and after the manipulation of the platform, the following is maintained:
· A clear view of the road and area to be traveled;

· The safe distance of the barriers, natural or accidental depressions or sinkholes, in a property or area, ramps and other risk factors, specified in the work project, and 

· The minimum clearances to overhead obstructions and energized power lines, specified in the proposed work or service order;

o
The traveling speed of the platform is limited, considering the following:
· The conditions of the surface;
· The traffic;
· The visibility;
· The presence of slopes;
· The location of the workers, and
· Other risk factors;
o
Elevation of the platform is prevented, on the ramps with different specifications than those provided by the manufacturer;
o   The railing or Gateway to basket or work platform, is always lowered or closed, prior to operating the equipment;
o
During the execution of the work, the workers who occupy the elevated platforms are maintained inside the basket or work platform;
o
It is forbidden for workers who are occupants of elevated platforms, to sit, stand or climb on the guardrails;
o
While using the platform, the area of ​​operation of the equipment is verified to ensure that:

• the area of ​​operation is in accordance with the  conditions specified by the manufacturer;

• The existing weather conditions do not imply the need to halt the activities;

• People that are in that place have the proper authorization to do so, and

· The work plan contains the safety analysis to do the job, with details of existing risk factors;

o
In the operation of the platforms, avoid the following:
· Placing them on fragile or unstable surfaces;

· Be active in uneven or unstable terrain outside the manufacturer's specifications;

· To be used as cargo cranes;

· To lean ladders or scaffolds or recharged against the platform;

· To be operated when in trucks, trailers, automobiles or other vehicles;

· To use planks, ladders or other similar items for greater height or distance on the platform;

· To secure platforms or workers occupying them, to stationary structures;

· To attach billboards or other similar large items that may increase the wind load on the platform, and

· To be used with internal combustion engine indoors, except with ventilation to prevent accumulation of toxic fumes and gases;

· When failures are detected in their operation, the platform is immediately removed from service and is indicated, in order to prevent its use until the required maintenance is performed;

· It is verified that there are no people, equipment or obstacles in adjacent areas, before lowering or moving the work platform;

· The ascent, descent and movement of the platform maneuvers are performed provided there is assistance and supervision of at least a second worker, to warn the operator of any hazardous condition, including:

· The presence of workers or other persons at the bottom of the platform;

· The approach to obstacles or energized lines and

· The existence of bumps, holes, depressions or sags in the bearing surface of the platform;

· The base of the raised platform, turned off and protected, is parked  against unauthorized use, when out of service and

· The batteries are recharge in a ventilated area where there is no risk of fire or explosion.
	

	5.4 and 12
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating that in the use of the ladders, the following safety conditions are complied with:

· The ladders are checked before each use. Those with conditions that may affect safe use, are removed from service immediately and labeled with the words "Danger. Do not use. "Or the equivalent, and proceeds to their repair, disposal or destruction;

· Major repairs are performed by trained personnel;

· Ladders:

· They are stored in places where they are not exposed to weather elements that may harm them, as sun and rain;

· Remain free of grease or oil in their steps;

· They are painted with a transparent material that cannot cover present defects or damage when they are made of wood;

· are placed so that the horizontal distance from the foot of the ladder up to the fulcrum on its vertical-, is one quarter of the length of the ladder to said fulcrum;

· They extend at least 90 cm above the fulcrum on the edge of the surface to which it is accessed, when used for up to a roof or other similar raised surface, and

· They are equipped with non-slip base. The middle and upper sections are not used as bottom section, unless they are also equipped with non-slip base. The use of these rules does not replace the safety measures to place, tie or hold a ladder;

· The prohibition of ladders to:

· Be stored near radiators, stoves, steam pipes, or other places subject to excessive heat or humidity when they are made of wood;

· Be submitted to a load exceeding the maximum established by the manufacturer;

· Be placed on boxes, bins or other unstable bases to reach greater heights, or on inclined surfaces, unless they are equipped with a system specifically designed for this type of surfaces;

· Be used simultaneously by more than one person, unless they are specifically designed for that use;

· Be used as platforms, decks or for any other purpose for which it was not designed, and

· Be improvised with elements that have an additional height of the stairs, and

· The safety conditions when working at heights using a ladder, are met when:

· The area where the ladder is going to be used, is visually checked, in order to ensure there are no hazardous conditions;

· The doors are locked, blocked or permanently monitor, when a ladder is placed before them;

· Ascending or descending in front of the ladder;

· The operator stays in front of it while performing work, without the worker's center exceed this side rails. It is avoided to over-extended to reach some point, area or object, so as to endanger stability;

· User is prohibited from standing above the penultimate step, while working on a ladder;

· Use non-skid soled shoes to carry out work on ladders;

· The ladder is held at all times the bottom with both hands, by a second person, during the ascend or descend of more than 5 m in height;

· When working on a ladder, the bottom and the top are held at all times. The surface on which rests the upper end of the ladder is rigid and has sufficient strength to the applied load, and

· The use of metal ladders is forbidden where they can come into contact with energized power lines.


	

	5.4 and 13
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating that in the use of safety nets, the following safety conditions are met:

· They extend at least 2.5 m away from the edge of the work surface and installed as close as possible beneath the surface protection is required, but in no case more than 6 m below it;

· The safety net is complemented with light cover safety nets to protect personnel working in lower levels, from falling material and debris;

· They are installed according to manufacturer's specifications;

· They are provided with a perimetral rope high strength and cord clamping edges and ends for anchoring to stationary structures, and

· They are subject to monitoring and maintenance.
	

	5.5
	Physical
	The employer complies when demonstrating that he supervises the compliance with the safety measures provided in instruction manuals, handbooks or installation, operation and maintenance procedures of systems or equipment used in heights work, and with the general safety measures and safety conditions established in this Standard.
	

	5.6 and 7.13
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating the prevention or disruption of activities at height when unsafe conditions are detected in systems or equipment used for these jobs, or when there are weather conditions that pose a risk to workers, and


	

	
	Interview
	· Interviewing employees selected according to the criterion sample in Table 2 of paragraph 18.5, it appears that the employer prevents or disrupts activities at height when unsafe conditions are detected in systems or equipment used for these jobs, or when there weather conditions that pose a risk to workers.


	

	5.7 and 7.14
	Documentation
	The employer complies when he provides documentary evidence that:

· He establishes and implements a program of inspection and maintenance to the systems or equipment used to carry out work at height, in accordance with the manufacturer, and

· The systems and equipment inspection and maintenance program complies with the following:

· The frequency of verifications is in accordance with the manufacturer’s, without exceeding a maximum of one year;

· The verification is conducted by trained personal for that purpose;

· The verifications are scheduled more frequently if the systems or equipment is going to be used in environments with extreme or harmful conditions to them.


	The result of the annual review of systems or equipment can be known in the register referred to in paragraph 7.15.

The training of workers responsible for carrying out the annual review to systems or equipment, is verified by the relines of job skills that they have made ​​as a result of successfully completing such training. Additionally, it has the written authorization signed by the employer or the person designated by him.

	5.8 and 7.15
	Relines
	The employer complies when he provides documentary evidence that:

· He carries out the verification  and preventive and corrective maintenance relines, to be practiced to systems or equipment used to carry out work at height;

· The verification and maintenance ​​to systems or equipment relines, is preserved at least for a year, and

· Carries out recordings of the verifications and maintenance made ​​to systems or equipment, in which at least he relines the following:

· The general data of the system or equipment such as make, model and serial number or other identification of that individual;

· The dates of the verifications and maintenance actions;

· The observations resulting from the verifications made to the system or equipment;

· The preventive and corrective actions taken, such as repairs, replacement, decommissioning, destruction, etc.;

· The identification of the worker or workers responsible for repairing and

· The marking of those responsible for the release for use.
	

	5.9 and 8.4
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating that he provides workers that perform work at heights, at least one personal protection system to stop falls from height, in accordance with the provisions of paragraph 8.4 of this Standard, as well as personal protective equipment referred to in Sections 7 to 13 of the same, or the one required based on risk factors identified in the analysis of the conditions prevailing in the area, in accordance with the provisions of NOM-017-STPS-2008, or which the substitute;

· The use of personal protective systems to stop falls from height, is required when working at heights on:

· edges of roofs, terraces, balconies, galleries or high stationary structures, as in openings such as boreholes, wells, buckets and vertical tunnels, where it is not possible to place barriers or stationary side guards or perimeter, or systems used personal restraint;

· high stationary structures where possible the placement of safety nets;

· scaffolding tower or structure type, more than 3.5 m;

· suspended scaffolding or lifting platforms, and

· Ladders, more than 3.5 m from the reference level;

· Personal protective systems used to stop falls from height, as applicable to the system in use, comprise of at least the following:

· Full body harness;

· Lifeline;

· Connectors;

· energy absorbing devices, and

· anchoring points or devices;

· When using personal systems to stop falls from height:

· The same is installed and assembled according to the procedure for such purposes has been developed according to the manufacturer's instructions and only by trained and authorized by the employer for this purpose;

· The fall distance is limited to the minimum possible;

· The anchor point is placed according to the manufacturer, which should not be located below the work surface. An anchor point can be a column, girder, beam or other structural element in a building, a fitting that attaches to any of these items, or a device integrated into a bucket, arm or work platform on a scaffold suspended or lift platform;

· The total mass-mass-worker plus tools, is limited to the one specified by the manufacturer of the system in use;

· Point or anchoring devices are implanted or selected, respectively, that support the arresting force generated during a fall. The point or anchor device is selected never below the level of support of the worker;

· It is ensured that there is a gap in the way of a fall, to prevent the worker from hitting obstacles;

· Prior to using the system, and according to the manufacturer's instructions, at least the following are checked:

· That there is no corrosion or other degradation of the materials on metal parts;

· There should be no warping, cracking, breaking or other similar damage in the buckles, rings, hooks, snap hooks and carabiners;

· That the opening, closing and locking all connectors are properly performed;

· That on the lines, bands and wires, there are no cracks, frayed, entangled, rips, scuffs, bent, corrosion or burns, and

· That the labels and markings are legible;

· The defective components of the system or equipment are identified and removed from service, when their strength or function are affected, to prevent their use;

· Any subsystem or component is replaced, only by an original or authorized by the manufacturer in the maintenance manual provided with this system;

· Repairs are carried out in accordance with the manufacturer, and only by trained and authorized personnel by the employer;

· Connectors are used as snaps, hooks, carabiners and other fasteners, which are kept closed and locked automatically to prevent that can be opened or released accidentally, therefore:

· The connectors are disconnected only by running at least two consecutive deliberate actions of the worker (double insurance), and

· The connectors are connected to other objects incompatible in shape or dimensions, that compromise their safe operation;

· Lines and bands of synthetic fibers or wire rope are used in lifelines, safety cables and other components subject to force;

· In the installation of the system, the following is considered:

· The possible effect of elongation of the rope;

· The pendulum effect;

· The presence of energized power lines, and

· The deflection of a horizontal lifeline;

· The system is installed so that the maximum free fall distance, before activating the energy absorber is up to 1.8 m or 3.5 m, depending on the type of energy absorber which incorporates the system;

· It prevents the assembly of subsystems or components from different manufacturers that are incompatible;

· The system that is triggered to stop a fall, is marked or identified, and

· It is forbidden for a system that has powered to arrest a fall, to be reused, unless the manufacturer specifically permits it, either integrally or any of its components or subsystems;

· When using personal protective systems based on horizontal lifelines:

· It is installed and operated according to manufacturer's specifications;

· It is noted that the supports have the required strength;

· The proper horizontal cable tension is verified, and

· The available total fall distance is controlled, considering the distance deployment energy absorbing device and the deflection or catenary (curve which is formed in a rope or cable when it is fastened by its ends) which form the horizontal line;

· When using systems based on vertical lifelines:

· The system is installed and operated according to manufacturer's specifications;

· Each worker is provided a separate vertical lifeline, when the system is not designed to withstand more than one worker;

· It is ensured that the upper support and, where appropriate, the lower meet the strength required, and the correct tension in the cable, as applicable, and

· The drive block sliding type fall in detention systems consisting of vertical rails or lines used in staircases or other structures, is tested before each use, and

· When using systems based on retractable lifelines:

· The system is installed and operated according to manufacturer's specifications;

· It is complied with the provisions of paragraph 8.4.3 of this Standard;

· Obstructions are avoided in the path of a fall, and the lifeline to snag or interbreed with other workers are also avoided;

· Lock speed is considered according to the manufacturer's instructions;

· It is prevented from performing any work in areas where the lifeline may be in contact with sharp edges or friction, extreme heat, corrosive substances or environments, moving machinery, among others, and

· The lifeline connecting with other components to extend its length, is prevented.
	This clause refers to a joint action does not require a special procedure. By pooling we verify the operation of the device, ie that it crashes or shuts down. This action is usually required by the manufacturers as a safety measure. 



	5.10 and 14
	Documentation
	The employer complies when:

· Presenting documentary evidence that medical examinations performed at least every year, workers who perform work at heights, is in accordance with the rules laid down by the Mexican government in this regard issued by the Ministry of Health;

· The medical examination satisfies the following:

· They appear in writing or electronic media, and

· They contain the following:

· The name of the worker;

· The medical evaluation of the worker, and

· The physician's name, signature and professional license number, and

· Presenting documentary evidence that he keeps the last test performed while the worker is active in carrying out work at height.
	

	5.11 and 15
	Documentation
	The employer complies when:

· Presenting documentary evidence that he has an emergency response plan, arising from the execution of work at height, and

· The emergency response plan contains at least the following:

· The person responsible for implementing the plan;

· The procedures for:

· The alerting, in the event of an emergency;

· The emergency communication, along with the directory of services for emergency relief (rescue, hospitals, etc.);

· The suspension of activities;

· First aid in case of accidents;

· The elimination of the risk during and after emergence;

· The use of systems and rescue equipment, where appropriate, and

· The resumption of activities;

· The identification of evacuation routes and escape the building or area where the activity is carried out at height, particularly when performed by any person that is not a part of the building or of the area, if any;

· The actions to implement, if any system or equipment in use failure, including the supply of energy in motor systems;

· The systems and rescue equipment, personal protection and others that are required to attend to emergencies that may arise in each of the work at heights to be carried out, and

· Training of workers in relation to the contents of the plan. 
	

	5.12
	Physical
	The employer complies when:

· Demonstrating that he has a first aid kit, and

· The first aid kit contains:

· The first aid manual, and

· Healing materials necessary to deal with potential emergencies, identified in accordance with the risks to which workers are exposed and the activities they undertake.
	

	5.13 and 16
	Documentation
	The employer complies when:

· Presenting documentary evidence that he provides training and information to workers who are involved in carrying out work at height;

· Training and information is provided in accordance with:

· The type of system or equipment used;

· The tasks, and

· Emergency care;

· The training of workers who work with personal systems for work at height, considered at least the following:

· The systems or equipment available to perform work at height and for the protection against falls from height;

· The composition, characteristics and performance of the system or equipment used;

· The issues related to:

· The selection and installation of safety anchor points and devices;

· The correct way to install, fitting, adjusting and operating the system or equipment;

· The correct connections and ties;

· The routine checks required by the system or equipment, their periodicity, and the criteria for removal from service in accordance with the manufacturer's instructions;

· The limitations and possible restrictions on use of the system or equipment;

· The estimate of the total fall distance, including the deceleration distance of the energy absorber, in order to prevent collision or blow to a lower level or any object that is in the path of a fall;

· The catenary formed in the horizontal lifeline, if any;

· The way to prevent the pendulum effect, and

· The methods of use, checking, cleaning and protection system or equipment, among others;

· The use conditions avoided so as not to diminish the capacity of resistance or overall safety of systems or equipment, such as:

· Assembly with incompatible components from different manufacturers;

· Alterations or additions not authorized by the manufacturers;

· Possible overexertion located in certain components of the system or equipment, when not conducting a proper installation thereof;

· Exposure of the strings to effect cutting edges or sharp objects, and

· Exposure of system or any part thereof to corrosives or other conditions that may come to degrade materials such as heat, fire, solar radiation, among others;

· The correct way to assemble the system with other systems or additional equipment, if any. For example, systems to stop falls with systems up/down control, positioning, rescue, among others;

· The conditions under which the systems or equipment is taken out of service for repair or replacement, by trained and authorized by the employer, in accordance with the manufacturer;

· The safety measures established in this Standard apply to work activities

· The weather conditions or other unfavorable factors that would force discontinue work at heights;

· The overview of the effects on the body during a fall arrest and suspension subsequent thereto, with emphasis on the conditions to avoid to prevent injury or other damage to health;

· The content of the emergency response plan and other actions arising from emergency situations that may arise while performing work at height, and

· The theory and practice of techniques and use of rescue equipment in heights;

· Training of employees working on scaffolding type tower or structure, comprising at least the following:

· The procedures for assembly and disassembly of the scaffolding used when workers perform or participate in this activity;

· The fundamentals of safety and review of the scaffold;

· The conditions of stability of the scaffold surface in areas such as placement, height, leveling and securing;

· The content of the safety measures established in this rule;

· The content of the handbook or instruction manual that, if any, was provided by the manufacturer;

· The correct use of personal protection system to stop falls from height;

· The use of personal protective equipment according to the risks of the activity carried out;

· The signaling used in defining the work area;

· The limitations of use by adverse weather conditions, proximity of power lines and the capacity of the scaffold;

· The safe way to ascend and descend from the work platform;

· Safety methods to raise or lower equipment, tools and working materials of the scaffold;

· The procedures to move the scaffold, and

· The content and implementation of emergency response plan;

· Training of employees working on suspended scaffolds, comprising at least the following:

· The installation procedures that consider the erection of poles and anchors, assembly of the hammock, placing lines or wire lines, and ballasting calculation, among others;

· The fundamentals of safety and review of the suspended scaffold;

· The content of the safety measures established in this Standard;

· The content of the handbook or instruction manual that, if any, was provided by the manufacturer;

· The methods of reviewing the safety of cables and suspension lines of the scaffold;

· Use and testing of safety devices containing the scaffold;

· The use of restrictive systems in the suspension cables;

· The general operating procedures of the scaffold;

· The correct use of personal protection system to stop falls from height;

· The use of personal protective equipment according to the risks of the activity carried out;

· The signaling used in defining the work area;

· The limitations of use by adverse weather conditions, proximity of power lines and carrying capacity;

· The safe way to ascend and descend from the work platform;

· Safe methods to raise or lower equipment, tools and working materials of the scaffold;

· The procedures for moving the scaffolding, as in the case of systems employing monorails or other elements, and

· The content and implementation of emergency response plan;

· Training of employees working on elevated platforms, comprising at least the following:

· The specific use of the model to use in their own workplace or in a place with similar conditions;

· The content of the training program provided by the equipment manufacturer

· for use;

· The fundamentals of safety, operation, performance and review, in accordance with the equipment and means of use set;

· The theoretical and practical assessment of knowledge and skills acquired by the assessment;

· The correct use of personal protection system to stop falls from height, and

· The content and implementation of emergency response plan;

· The information provided to workers using ladders should include at least the following:

· The proper selection of the type of staircase;

· The manufacturer's instructions, if any;

· The use and care of these, before use;

· The verification of the conditions that keep the ladder;

· The proper assembly and disassembly;

· The transportation, moving up and down;

· The complete understanding of safe working conditions and dangerous situations that may take place, such as using wet or slippery surfaces or the presence of strong winds, and

· The correct use of personal protection system to stop falls from height, and

· The training provides, with regard to the implementation of emergency response plan at least the following:

· The person responsible for implementing the plan;

· The procedures for:

· The alerting, in the event of an emergency;

· The emergency communication, along with the directory of services for emergency relief (rescue, hospitals, etc.);

· The suspension of activities;

· First aid in case of accidents;

· The elimination of the risk during and after emergence;

· The use of systems and rescue equipment, where appropriate, and

· The resumption of activities;

· The identification of evacuation and escape routes form the building or area in which the activity is carried out at height, particularly when performed by any person that is not part of the building or of the area, if any;

· The actions to implement, if any system or equipment in use failure, including the power supply motor systems, and

· The systems and rescue equipment, personal protection and others that are required to attend to emergencies that may arise in each of the work at heights to be carried out.
	It is valid to submit the relines of job skills, issued by internal or external trainer agents, to the workplace.

	5.14
	Documentation
	The employer complies when Presenting documentary evidence that he oversees contractors comply with the provisions of this standard when it suits the services of third parties to perform work at height.
	


	18.4 Los instructivos, manuales and procedimientos de los sistemas o equipos utilizados en trabajos en altura, podrán elaborarse con base en los que correspondan a sistemas o equipos análogos, cuando no se cuente con las indicaciones del fabricante de éstos.
	18.4 The instructions, manuals and procedures of the systems or equipment used in work at heights, may be developed based on those relating to systems or similar equipment, when not having the manufacturers indications.

	18.5 Para la selección de trabajadores por entrevistar para constatar el cumplimiento de las disposiciones previstas en el presente procedimiento para la evaluación de la conformidad, se aplicará el criterio muestral contenido en la Tabla 2 siguiente:
	18.5 For the selection of workers to be interviewed to determine compliance with the provisions of this procedure for conformity assessment, the regulatory sampling criteria contained in Table 2 below must be applied:

	
	


Tabla 2

Muestreo por selección aleatoria

	

	Número total de trabajadores
	Número de trabajadores por entrevistar

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	Más de 105
	1 por cada 35 trabajadores hasta un máximo de 15


Table 2

Sampling by random selection

	

	Total Number of Workers
	Number of workers to be interviewed

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	
More than 105
	1 for every 35 workers, and up to a maximum of 15


	18.6 Las evidencias de tipo documental o los registros que obren en el centro de trabajo podrán exhibirse de manera impresa o en medios magnéticos, and deberán conservarse al menos durante un año.
	18.6 The documentary evidence or the records kept in the workplace can be exhibited  printed or in electronic media, and must be retained for at least a year.

	19. Vigilancia
	19. Oversight

	19.1 La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana, corresponde a la Secretaría del Trabajo and Previsión Social.
	19.1 The oversight to this Official Mexican  Standard, corresponds to the Secretary of Labor and Social Welfare.

	20. Bibliografía
	20. Bibliography

	20.1 NMX-S-058/1-SCFI-2005, Seguridad-Sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura-Parte 1: Arneses de cuerpo completo-Requisitos and métodos de prueba.
	20.1 NMX-S-058/1-SCFI-2005, Personal Protection Safety-Systems to stop falls from heightS-Part 1: Full Body Harnesses-Requirements and test methods.



	20.2 NMX-S-058/5-SCFI-2005, Seguridad-Sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura-Parte 5: Conectores con dispositivos de cierre and bloqueo automáticos-Requisitos and métodos
de prueba.
	20.2 NMX-S-058/5-SCFI-2005, Personal Protection Safety-Systems to stop falls from height-Part 5: Connectors with automatic closing and locking devices -Requirements and test methods.

	20.3 PEMEX Gas and Petroquímica Básica. SP-PC- 040 Procedimientos Críticos. Agosto, 2008.
	20.3 PEMEX Gas and Basic Petrochemicals. SP-PC-040 Critical Procedures. August, 2008.


	20.4 Province of Manitoba, Canada. Workplace Safety & Health Division. Fall Protection Guideline.
July, 2008.
	20.4 Province of Manitoba, Canada. Workplace Safety & Health Division. Fall Protection Guideline. July, 2008.



	20.5 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR)-1910.28 Safety requirements for scaffolding.
	20.5 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR) -1910.28 Safety Requirements for Scaffolding.



	20.6 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR)-1910.66 Powered platforms for building maintenance.
	20.6 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR) Powered platforms for building -1910.66 maintenance.


	20.7 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR)-1915.159 Personal fall arrest systems (PFAS).
	20.7 Occupational Safety and Health Administration. Regulations (Standards-29 CFR) Personal fall arrest systems -1915.159 (PFAS).

	20.8 NMX-GR-012-IMNC-2000, Plataformas o andamios, jaulas, silletas suspendidas, máquinas de acceso para mantenimiento de edificios-Especificaciones generales.
	20.8 NMX-GR-012-IMNC-2000, platforms or scaffolding, crates, saddles suspended access equipment for maintenance of buildings, General Specifications.

	20.9 NMX-GR-013-IMNC-2000, Plataformas o andamios, jaulas, silletas suspendidas, máquinas de acceso para mantenimiento de edificios-Pruebas.
	20.9 NMX-GR-013-IMNC-2000, platforms or scaffolding, crates, saddles suspended access equipment for maintenance of buildings-Tests.

	20.10 International Window Cleaning Association. ANSI IWCA I-14.1‑2001. Window Cleaning Safety.
	20.10 International Window Cleaning Association. ANSI IWCA I-14.1‑2001. Window Cleaning Safety.

	21. Concordancia con normas internacionales
	21. Compliance with international standards

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna Norma Internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard, because there is no reference at the time of its preparation.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los tres meses siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect three months after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO. Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la
Norma Oficial Mexicana NOM-009-STPS-1999, Equipo suspendido de acceso-Instalación, operación and mantenimiento-Condiciones de seguridad, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-009-STPS-2011, Condiciones de seguridad para realizar trabajos en altura.
	SECOND. During the period mentioned in the previous article, employers will comply with the NOM-009-STPS-1999, Suspended access-Installation equipment,  operation and maintenance, safety- Safety conditions, or they must make the proper adaptations ​​to observe the provisions of this Official Mexican Standard NOM-009-STPS-2011, Safety Conditions for working at heights.

	En este último caso, las autoridades laborales proporcionarán a petición de los patrones interesados, asesoría and orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la norma en vigor.
	In the latter case, the labor authorities must provide at the request of interested employers, advice and guidance to implement compliance, without employers becoming liable for sanctions for breach of the rule in force.

	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor esta Norma quedará sin efectos la Norma Oficial Mexicana NOM-009-STPS-1999, Equipo suspendido de acceso-Instalación, operación and mantenimiento-Condiciones de seguridad, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 31 de mayo de 2000.
	THREE. From the date that this Standard takes effect, the Official Mexican Standard NOM-009-STPS-1999, Suspended access-Installation equipment,  operation and maintenance, safety- Safety conditions, published in the Official Daily of the Federation on May 31, 2000, will have no legal effects.


	Dado en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los once días del mes de abril de dos mil once.-
El Secretario del Trabajo and Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal District, on the eleventh day of April two thousand eleven. -

The Secretary of Labor and Social Welfare, Javier Lozano Alarcón. – Signed

	
	

	Guía de Referencia I
	Reference Guide I

	Contenido mínimo de los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación and mantenimiento de los equipos suspendidos para realizar trabajos en altura
	Minimum content of instructions, manuals or procedures for installation, operation and maintenance of suspended equipment to perform work at heights

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de esta Norma and no es de cumplimiento obligatorio.
	The contents of this guide is a supplement for better understanding of this standard and is not mandatory.

	I.1
Los instructivos, manuales o procedimientos para la instalación de los equipos suspendidos para realizar trabajos en altura, podrán contener la información siguiente:
	I.1 The instructions, manuals or procedures for the installation of suspended equipment for work at height, may contain the following information:

	a)
Las instrucciones para la instalación de estos equipos;
	a) The instructions for the installation of such equipment;

	b)
Las restricciones de uso;
	b) The restrictions of use;

	c)
La carga total impuesta al soporte o viga de suspensión en el edificio;
	c) The total load imposed on the suspension bracket or beam in the building;

	d)
Los requerimientos para fijar o anclar los rieles;
	d) The requirements to secure or anchor the rails;

	e)
Las instrucciones de ensamble and desensamble;
	e) The instructions for assembly and disassembly;

	f)
La información para evitar una combinación entre componentes no apropiados;
	f) Information to avoid an inappropriate combination of components;

	g)
Las instrucciones referentes a la alimentación de energía;
	g) Instructions regarding the supply of energy;

	h)
Las instrucciones respecto a la colocación del cable de acero en el soporte o viga de suspensión;
	h) The instructions regarding the placement of steel wire or support beam suspension;

	i)
Las instrucciones para asegurar que el sistema de suspensión quede situado directamente arriba de la plataforma, and
	i) Instructions to ensure that the suspension system be located directly above the platform, and

	j)
La delimitación and señalización de las áreas de riesgo, alrededor and bajo el sistema de acceso, misma que deberá ser mayor al área de dicho sistema.
	j) The delineation and marking of risk areas, around and under the access system, which should be larger than the area of ​​the system.

	I.2
Los instructivos, manuales o procedimientos para la operación de los equipos suspendidos para realizar trabajos en altura, podrán contener la información siguiente:
	I.2 The instructions, manuals or procedures for suspended equipment operation to perform work at heights, may contain the following information:

	a)
La descripción de los riesgos cuando se trabaja en altura and la importancia de seguir las instrucciones;
	a) The description of the risks when working at height and the importance of following instructions;

	b)
La autorización previa a su operación;
	b) The authorization to operate;

	c)
La descripción detallada del equipo, sus dispositivos de seguridad and aplicaciones para las cuales el equipo fue seleccionado, incluyendo prohibiciones and usos incorrectos;
	c) A detailed description of the equipment, safety devices and applications for which the team was selected, including prohibitions and misuse;

	d)
La revisión previa de todo el equipo and dispositivos de seguridad;
	d) The prior review of all equipment and safety devices;

	e)
Las limitaciones en el uso por capacidad de carga, altura, lluvias, tormentas eléctricas, velocidad del viento and temperaturas en el medio ambiente;
	e) Limitations on use capacity, height, rain, thunderstorms, wind speed and temperature in the environment;

	f)
El espacio necesario para la operación and mantenimiento del sistema de acceso;
	f) The space required for the operation and maintenance of the access system;

	g)
La descripción de los controles manuales;
	g) Description of manual controls;

	h)
Los medios para el paro and, específicamente, del botón de paro de emergencia;
	h) Means to stop and, specifically, the emergency stop button;

	i)
Las instrucciones en caso de que se produzcan fallas, daños o cualquier otra circunstancia que pueda poner en riesgo la seguridad de los trabajadores, con la instrucción de suspender el trabajo and notificar al patrón;
	i) The instructions in case of occurrence of failures, damages or any other condition that may endanger the safety of workers, with instructions to stop work and notify the employer;

	j)
Las instrucciones de cómo operar el descenso cuando no hay energía eléctrica;
	j) Instructions on how to operate the fall when there is no electricity;

	k)
Las instrucciones concernientes a las acciones que el operador deberá efectuar cuando el dispositivo de seguridad se accione;
	k) The instructions regarding the actions the operator must make when the safety device is activated;

	l)
Los medios de comunicación entre el trabajador en la plataforma and una persona localizada fuera de ésta, en su caso;
	l) The means of communication between the worker on the platform and a person located outside this area, if any;

	m)
Los sistemas o dispositivos para evitar la inclinación del sistema o plataforma de trabajo, and
	m) The systems or devices to prevent tipping of the work system or platform, and

	n)
Las instrucciones para que se lleve un registro que contenga al menos la información siguiente:
	n) The instructions to keep a record containing at least the following information:

	1)
El nombre de los trabajadores autorizados;
	1) Name of authorized workers;

	2)
Los números de serie de los malacates and de los dispositivos de seguridad, en su caso;
	2) The serial numbers of the winches and safety devices, if any;

	3)
Las especificaciones del cable de suspensión, and
	3) The suspension cable specifications and

	4)
Los accidentes e incidentes ocurridos and las acciones correctivas aplicadas.
	4) The occurred accidents and incidents, and corrective actions implemented.

	I.3
Los instructivos, manuales o procedimientos para el mantenimiento de los equipos suspendidos para realizar trabajos en altura, podrán contener la información siguiente:
	I.3 The instructions, manuals and procedures for maintenance of suspended equipment for work at heights, may contain the following information:

	a)
Las instrucciones para registrar los mantenimientos preventivos and/o correctivos que se realicen a cada sistema;
	a) The instructions to record the preventive maintenance and/or corrective maintenance made to each system;

	b)
Los dibujos and diagramas del equipo suspendido de acceso;
	b) The drawings and diagrams of access suspended equipment;

	c)
Las advertencias respecto al desarmado de los resortes de los tambores, en su caso;
	c) Warnings concerning the dismantling of the springs of the drums, if any;

	d)
Los criterios a seguir en la sustitución de los cables;
	d) The criteria to be followed in the replacement of cables;

	e)
Las instrucciones para la identificación de fallas, cómo remediarlas and cómo poner en marcha el equipo después del mantenimiento, utilizando un formato que contenga tres columnas relativas a: fallas, causas and posibles remedios;
	e) The instructions for the identification of flaws, how to remedy them and how to set up the equipment after maintenance, using a format that contains three columns for: Flaws, causes and possible remedies;

	f)
Las instrucciones respecto a los tipos de revisiones que se efectúen antes de su uso en cada turno de trabajo, and
	f) Instructions regarding the types of reviews to be carried out before use on each shift, and

	g)
Los tipos de mantenimiento and su periodicidad.
	g) The types of maintenance and their frequency.

	
	

	Guía de Referencia II
	Reference Guide II

	Botiquín de primeros auxilios
	First Aid Kit

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de esta Norma and no es de cumplimiento obligatorio.
	The contents of this guide is a supplement for better understanding of this standard and is not mandatory.

	La presente guía está basada en el manual de primeros auxilios de la Cruz Roja Mexicana.
	This guide is based on first-aid manual of the Mexican Red Cross.

	II.1
Tipos de botiquín: El tipo de botiquín estará de acuerdo con las actividades que se vayan a desarrollar o al sitio en el que se encuentra.
	II.1 Type of kit: The type of kit will be according to the activities to be performed or the place where it is located.

	II.2
Características: Como características importantes para el botiquín se destacan las siguientes: ser de fácil transporte; visible and de fácil acceso; identificable con una cruz verde; de peso no excesivo; sin candados o dispositivos que dificulten el acceso a su contenido, and con un listado del contenido.
	II.2 Characteristics: As important features for the kit are the following: being easily portable; visible and easily accessible; identifiable by a green cross; not of excessive weight; without locks or devices that obstruct access to its contents; and a list of contents.

	II.3
Cuidados: Se recomiendan los cuidados siguientes:
	II.3 Care: The following care is recommended:

	a)
Que se encuentre en un lugar fresco and seco;
	a) To be located in a cool and dry place;

	b)
Que el instrumental se encuentre limpio;
	b) That the instruments are clean;

	c)
Que los frascos estén cerrados and de preferencia que sean de plástico, and
	c) That the vials are closed and preferably made of plastics, and

	d)
Que el material se encuentre ordenado.
	d) That the material is ordered.

	II.4
El material que conforma el botiquín, se podrá clasificar de la manera siguiente:
	II.4 The material in the kit may be classified as follows:

	a)
Material seco;
	a) Dry material;

	b)
Material líquido;
	b) Liquid Material;

	c)
Instrumental, and
	c) Instruments, and

	d)
Material complementario.
	d) Supplementary Material.

	
La cantidad de material de que se deba disponer estará sujeta al uso al que se vaya a destinar and a las posibilidades económicas con que se cuente. Todo el material que se menciona es básico and deberá existir en cualquier botiquín.
	The amount of material that should be available, will be  subject to the use for which it is intended and the economic solvency. All materials mentioned is basic and must exist in any medicine cabinet.

	II.5
Material seco: El material seco es aquél que por sus características deberá permanecer en ese estado. Comprende los elementos siguientes:
	II.5 Dry Material: The dry material is one which by its nature must remain in that state. It includes the following:

	a)
Torundas de algodón;
	a) Cotton swabs;

	b)
Gasas de 5 x 5 cm;
	b) Gauze of 5 x 5 cm;

	c)
Compresas de gasa de 10 x 10 cm;
	c) Compress gauze 10 x 10 cm;

	d)
Tela adhesiva;
	d) Adhesive Fabric;

	e)
Vendas de rollo elásticas de 5 cm x 5 m;
	e) Roll of Elastic bandages 5 cm x 5 m;

	f)
Vendas de rollo elásticas de 10 cm x 5 m;
	f) Roll of Elastic Bandages 10 cm x 5 m;

	g)
Vendas de gasa con las mismas dimensiones que las dos anteriores;
	g) Gauze Bandages with the same dimensions as the previous two;

	h)
Venda de 4, 6 u 8 cabos;
	h) Bands 4, 6 or 8 plies;

	i)
Abatelenguas;
	i) Tongue Depressor;

	j)
Apósitos de tela o vendas adhesivas, and
	j) Cloth Bandages or Adhesive Bands, and

	k)
Venda triangular.
	k) Triangular Bandage.

	II.6
Material líquido: Comprende las soluciones siguientes:
	II.6 Liquid Material: Includes the following solutions:

	a)
Tintura de yodo para piel and mucosas;
	a) Tincture of iodine for skin and mucous membranes;

	b)
Jabón neutro, de preferencia líquido;
	b) Mild soap, preferably liquid;

	c)
Vaselina;
	c) Petroleum jelly;

	d)
Alcohol, and
	d) Alcohol and

	e)
Agua hervida o estéril.
	e) Boiled or sterile water.

	
Las soluciones anteriores estén de preferencia en recipientes plásticos, en cantidades regulares and etiquetados cada uno para hacer más fácil su uso.
	The above solutions are preferably in plastic containers and labeled in regular amounts each to make it easier to use.

	II.7
Instrumental: El instrumental podrá estar conformado de la manera siguiente:
	II.7 Instrumentation: The instrumentation may be formed as follows:

	a)
Tijeras rectas and tijeras de botón;
	a) Straight shears and button scissors;

	b)
Pinzas de Kelly rectas;
	b) Kelly straight forceps;

	c)
Pinzas de disección sin dientes;
	c) Forceps without teeth;

	d)
Termómetro, and
	d) Thermometer, and

	e)
Ligadura de hule.
	e) Rubber Band.

	
El instrumental quirúrgico -como tijeras and pinzas-, esté empacado, ya sea en pequeños paños de tela o en papel absorbente and etiquetado con el nombre del instrumental que contiene.
	The surgical instruments -such as scissors and tweezers-, must be packed either in small sheets of cloth or absorbent paper and labeled with the name of the instruments it contains.

	II.8
Material and equipo complementario: Es aquél que puede o no formar parte del botiquín o que por su uso requiera de material específico. Algunos elementos que se pueden incluir son:
	II.8 Material and related equipment: It is one that may or may not be part of the kit or that according to its use requires specific material. Some elements that may be included are:

	a)
Linterna de mano;
	a) Flashlight;

	b)
Piola;
	b) Rod;

	c)
Guantes de cirujano;
	c) Surgeon Gloves;

	d)
Ligadura de cordón umbilical;
	d) Ligation of the umbilical cord;

	e)
Estetoscopio and esfigmomanómetro;
	e) Stethoscope and sphygmomanometer;

	f)
Tablillas para enferular, de madera o cartón;
	f) Enferular Splints, made of wood or cardboard;

	g)
Equipo de inmovilización para trabajadores politraumatizados;
	g) Immobilization equipment for workers with multiple injuries;

	h)
Una manta;
	h) A blanket;

	i)
Repelente para moscos;
	i) Mosquito repellent;

	j)
Hisopos de algodón, and
	j) Cotton swabs, and

	k)
Lápiz and papel.
	k) Pencil and paper.
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This scaffold has been build in accordance with the safety specifications of the project and it is safe in use.
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ATTENTION

Do not use this scaffold

Authorized personnel only, use personal protective equipment when on it.

Date:

Name of the responsible:

THIS SCAFFOLD AT THE MOMENT IS BEING ASSEMBLED OR DISSEMBLED
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ATENCIÓN

No use este andamio

Sólo personal autorizado puede estar en él, usando su equipo de protección personal.

Fecha:

Nombre del responsable:

ESTE ANDAMIO ESTÁ SIENDO ENSAMBLADO O DESMANTELADO
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